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Акыр иаԥсоу анацәеи абацәеи!Акыр иаԥсоу анацәеи абацәеи!

Ари ашәҟәы — абиблиатә жәабжьқәа ахәыҷқәа рзы 
даара иманшәалоуп аныҳәараҭахь ицо рзы аныҟәгара. 
Аха аҽабжьааԥынгьы инышәмыжьын баша ус иҵәахны. 
Шәаԥхьала аҩны ахәыҷқәа шәрыдтәаланы. 

Ажәабжьқәеи асахьақәеи ашәҟәы иагәылоу ахәыҷқәа 
иднардыруеит абиблиа афырхацәа. Крызҵазкуа абиблиатә 
темақәа ахәыҷқәа рыхшыҩаҿы иаанхоит, егьыҟалоит 
ацхараара рнаҭо рыԥсҭазаара амҩаҿы. Абри ашәҟәаҿы 
зегьы раҵкыс ихадоу еиҭаҳәоуп Анцәа — Аби Иара 
Иԥа Иаса Қьырсеи уи адагьы Ихақәиҭу иҭахрақәеи ҳара 
иашарылеи қәнагалеи ҳаҟазаррц. 

Реиҳарак ажәабжьқәа рҟны хықәкала ахәыҷқәа 
рхьарԥшра иазкуп. Зынӡа имариоу азҵаарақәа ахәыҷқәа 
агәра днаргоит иарбан жәабжьзаалакгьы уи аҵабыргра, 
иагьацхраауеит арҭ крызҵазкуа ахҭысқәа ахәыҷқәа 
игәалашәараҿы раанхара. 

Даара, даара кыр ҵуеит сара ашәҟәқәа зыҩуеижьҭеи, 
ахәыҷқәа Анцәа ирыцҳашьарала рааӡараҿы ацхыраара 
роуразы. Сара сақәгәыӷуеит, ари ашәҟәы, ҳәарада, изызку 
ахықәкы шынанагӡо шәҳәыҷқәа рыԥсҭазаараҿы. Иҳақәиҭу 
Анцәа дрықәныҳәааит дарбанзаалак изнылаз рымҩаҿы. 

Кеннет Н. Теилор



ББ ог сотворил весь мир. Он сотворил цветы  
и деревья, воды и звезды. Бог сотворил 

солнце, так что у нас есть дневной свет. Солнце 
согревает нас, когда мы выходим на улицу в 
солнечные дни. Спасибо Тебе, Бог, за то, что Ты 
сотворил солнце.

Кто сотворил солнце?Кто сотворил солнце?

БЫТИЕ, 1

АА нцәа ишеит адунеи зегьы. Иара ишеит 
ашәҭқәеи, аҵлақәеи, аӡқәеи, аеҵәақәеи. 

Анцәа ишеит амра, убриаҟынтә ҳара иҳамоуп 
ҽынла алашара. Амра ҳара ҳарԥхоит, адәахьы 
ҳандәылҵуа, амра аныҟоу. Иҭабуп, Анцәа, Уара 
иахьушаз амра.

Дызусҭада амра зшаз? Дызусҭада амра зшаз? 

АЛАГАМҬА, 1.
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СС амыми первыми на земле мужчиной и 
женщиной были Адам и Ева. Их сотворил 

Бог. Он дал им прекрасное место для житья, 
которое называлось Эдемским садом. Они были 
очень счастливы. Также Бог сотворил и всех 
животных. Покажи, пожалуйста, на картинке 
слона. А где здесь зебра?

Кто сотворил Адама и Еву?Кто сотворил Адама и Еву?

БЫТИЕ, 1–2

ЗЗ егьы раԥхьаӡа адгьыл аҿы хаҵаны ԥҳәысны 
иҟан Адами Евеи. Урҭ ишеит Анцәа. Иара 

дара ириҭеит даара ишьахәыз аҭыԥ нхарҭас, 
хьӡысгьы иаман «Едем қәаҵа». Дара уа насыԥ ду 
рыман. Иара убас Анцәа ишеит аԥстәқәа зегьы. 
Исырба, асахьаҿы аслан. Ара иабаҟо аҽыӷра? 

Изшада Адами Евеи?Изшада Адами Евеи?

АЛАГАМҬА, 1–2.
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АА дам и Ева несчастны и опечалены. Они 
сделали то, что Бог не разрешал им 

делать. И теперь Бог наказывает их. Они должны 
покинуть свой прекрасный дом в Эдемском саду. 
И ангел не позволит им вернуться.

Почему Адам и Ева должны покинуть  Почему Адам и Ева должны покинуть  
свой прекрасный дом?свой прекрасный дом?

БЫТИЕ, 3

АА дами Евеи насыԥдахеит, рылахьгьы еиқәуп. 
Урҭ Анцәа иажәа иахыԥеит. Убриазы 

Анцәа лахь риҭеит. Дара иаанрыжьыр акәхеит 
Едем қәаҵаҿ ишьахәу рыҩны. Амаалықь 
иақәиҭимтәит ахынҳәра. 

Избан Адами Евеи рыҩны Избан Адами Евеи рыҩны 
шьахә аанрыжьыр закәхаз?шьахә аанрыжьыр закәхаз?

АЛАГАМҬА, 3.
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У У Адама и Евы было два сына. Их звали Каин 
и Авель. Авель слушался Бога, а Каин — 

нет. Каин был злым и убил Авеля. Это было 
несправедливо. Адам и Ева очень горевали.  
И Бог горевал тоже.

Как звали сыновей Адама и Евы?Как звали сыновей Адама и Евы?

БЫТИЕ, 4

АА дами Евеи ирыман ҩыџьа аԥацәа. Урҭ 
ирыхьӡын Каини Авели. Авель Анцәа 

иҳәатәы хаиҵон, Каин — мап. Каин игәыжәла 
цәгьан, иашьа Авель дишьит. Ари қәнамгаран. 
Адами Евеи даара игәырҩон. Дгәырҩон Анцәагьы. 

Ирыхьӡқәаз Адами Евеи рԥацәа? Ирыхьӡқәаз Адами Евеи рԥацәа? 

АЛАГАМҬА, 4.
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ББ ог велел Ною построить огромную лодку. 
Она называется «Ковчег». Сыновья Ноя 

помогают ему. Ковчег еще не на воде. Но скоро 
пойдет дождь, который будет идти, пока вода  
не затопит весь мир. Ной и его семья будут в 
безопасности в лодке.

Где будут находиться Ной и его семья, Где будут находиться Ной и его семья, 
когда пойдет дождь?когда пойдет дождь?

БЫТИЕ, 6

АА нцәа Нои идиҵеит аӷба ду ҟаиҵарц.  
Иара иахьӡуп «Нои иӷба». Нои иԥацәа 

ицхраауеит. Аӷба макьана аӡы ихым. Аха 
иаарласны ақәаура иалагоит, иаулоит адунеи 
зегьы аӡы ахыҵәо иҟалаанӡа. Нои иҭаацәеи  
иареи аӷбаҿы ишәарҭам. 

ИабаИабаҟҟало Нои иҭаацәеи ало Нои иҭаацәеи 
иареи ақәаура ианалаго? иареи ақәаура ианалаго? 

АЛАГАМҬА, 6.
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НН ой кончил строить лодку. Тогда Бог велел 
ему взять с собой в лодку по паре из 

каждого вида зверей и птиц. 
Вот два жирафа, и два тигра, и две утки.  

Все они будут в безопасности в Ковчеге, когда 
начнется потоп.

А сколько здесь кенгуру?А сколько здесь кенгуру?

БЫТИЕ, 7

НН ои аӷба ду ҟаҵаны далгеит. Нас Анцәа 
иҭаххеит аԥстәқәеи аԥсааҭәқәеи ҩба-ҩбала 

иманы дҭаларц. Абар ҩ-жирафк, ҩ-бжьаск, 
ҩ-кәатак. Урҭ зегьы еиқәырхахоит аӡхыҵра 
ианалаго Аӷбаҿы. 

Ара заАра заҟҟа акенгуру ыа акенгуру ыҟҟоузеи? оузеи? 

АЛАГАМҬА, 7.
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ДД ождь шел, и шел, и шел. Вскоре все 
покрылось водой. Но лодка Ноя плыла  

по водам. Да, Бог заботился о Ное и его семье  
и обо всех животных в лодке. И о тебе Бог  
тоже заботится.

Кто находится в лодке?Кто находится в лодке?

БЫТИЕ, 7

АА қәа ауан, иауан, иауан иааҟәымҵӡакәа. 
Лассы зегь ӡааҟәрылеит, аӡы рхыҵәеит. 

Аха Нои иӷба ӡысо аӡы ихын. Ааи, Анцәа 
дырхылаԥшуан Нои иҭаацәеи иареи, урҭ  
рыдагьы аӷба иҭаз аԥстәқәагьы. Ҳазшаз  
уаргьы духылаԥшуеит.

Иҭадаз аӷбаҿы? Иҭадаз аӷбаҿы? 

АЛАГАМҬА, 7.
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ЛЛ юди строят большую башню. Она 
называется Вавилонской башней. Люди 

думают, что смогут выстроить ее до самого неба. 
Но Бог не хочет, чтобы они построили эту башню. 
Бог остановит их: все они вдруг перестанут 
понимать слова друг друга.

Кто остановил строительство башни?Кто остановил строительство башни?

БЫТИЕ, 11

АА уаа идыргылоит абааш дуӡӡа. Уи иахьӡуп 
Вавилонтәи абааш. Ауаа убас ргәы 

иаанагон, ари абааш ажәҩан аҟынӡа инаӡо 
ахагалара рылшап ҳәа. Аха Ҳазшаз Анцәа иҭахӡам 
уи абааш дыргылар. Анцәа урҭ рус ааникылоит:  
Ус дара-дара зеилибамкаауа иалагеит.

Иаанызкылада абааш аргылара? Иаанызкылада абааш аргылара? 

АЛАГАМҬА, 11.
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АА враам был очень близким другом Бога.  
Его жену звали Сарра. Бог велел Аврааму 

отправиться в другие края. Бог сказал, что Он 
даст Аврааму и его роду в вечное владение целую 
страну. У Авраама много овец и ослов. Можешь 
ли ты показать их?

Как зовут этого человека? Как зовут этого человека? 
А как зовут его жену?А как зовут его жену?

БЫТИЕ, 12

АА враам Анцәа диҩыза гәакьан. Авраам 
иԥшәма ԥҳәыс илыхьӡын Сарра. Анцәа 

иҭаххеит уи даҽа тәылақәак рахь дцарц. Анцәа 
иҳәеит, Авраами ишьҭреи зегьы наунагӡа 
ишынеибаку атәыла зегьы шриҭо. Авраам  
ауасақәеи аҽадақәеи рацәаны имоуп. Иулшома  
уара урҭ сырбара? 

Ихьӡуи ари ауаҩы? Илыхьӡузеи Ихьӡуи ари ауаҩы? Илыхьӡузеи 
уи иԥшәма ԥҳәыс?уи иԥшәма ԥҳәыс?

АЛАГАМҬА, 12.
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АА враам и его жена Сарра очень печалились 
из-за того, что у них не было детей. Но 

кто этот большой мальчик? Теперь у них есть 
сын. Его зовут Исаак. Они счастливы, потому  
что Бог ответил на их молитву и дал им сына.

Как зовут сына Авраама и Сарры?Как зовут сына Авраама и Сарры?

БЫТИЕ, 21

АА враами иԥшәма ԥҳәыс Сарреи игәныргон 
ахшара дахьрымамыз. Аха дызусҭада ари 

арԥыс хбыџ? Шьҭа дара дрымоуп аԥа. Иара ихьӡуп 
Исаак. Дара насыԥ рымоуп, избанзар Анцәа 
иззиҳәаз наигӡеит, дриҭеит аԥа.

Ихьӡуи Авраами Сарреи рԥа? Ихьӡуи Авраами Сарреи рԥа? 

АЛАГАМҬА, 21.
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КК огда Исаак вырос, он женился на Ревекке 
и у них родился сын — Иаков. Как-то  

раз Иаков устал и уснул, подложив под голову  
камень вместо подушки. Ему приснились ангелы, 
поднимавшиеся и спускавшиеся с неба. Затем Бог 
сказал Иакову: 

«Я позабочусь о тебе».

Что Иаков увидел во сне?Что Иаков увидел во сне?

БЫТИЕ, 28

ИИ саак ианизҳа ԥҳәысс Ривекка дигеит. 
Даргьы дырхылҵит аԥа — Иаков. Ҽнак 

зны Иаков дааԥсаны, дкараханы даныҟаз, ахчы 
аҭыԥан ахаҳә ихы иаҵаҵаны дыцәеит. Бхыӡла 
амаалықьцәа, жәҩанынтә илбаауа ихало ибеит.  
Уи ашьҭахь Анцәа ус иеиҳәеит Иаков: «Сара нап 
удыскылоит» — ҳәа. 

Иибазеи Иаков бхыӡла? Иибазеи Иаков бхыӡла? 

АЛАГАМҬА, 28.
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У У Иакова был брат-близнец по имени Исав. 
Как-то раз, когда мальчики подросли, они 

сильно поссорились, и Иаков ушел прочь. Но в 
конце концов Иаков отправил послание Исаву.  
Он сказал, что надеется, что они снова будут 
друзьями. И вот теперь они счастливы 
встретиться друг с другом.

Как зовут братьев?Как зовут братьев?

БЫТИЕ, 33

ИИ аков диман аиашьа ицииз, уи ихьӡын 
Исав. Зны, урҭ аҷкәынцәа ианрызҳа,  

даара ажәа еимаркит, Иаков дгәаан иашьа 
диԥырҵны дцеит. Аха Иаков Исав ажәа 
изиицҳаит. Иара иҳәеит, дара еиҭахгьы 
ишеиҩызцәахо, ишеинышәо, уи дшақәгәыӷуала. 
Абар уажәшьҭа еизыразхеит еиқәшәарц.

Ирыхьӡқәои аишьцәа?Ирыхьӡқәои аишьцәа?

АЛАГАМҬА, 33.
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ЭЭ тот старик — Иаков. У него двенадцать 
сыновей. Он очень любит своего сына 

Иосифа. Он дал Иосифу прекрасную одежду. 
Братья Иосифа рассержены тем, что отец не дал 
такой красивой одежды и им. А ведь они должны 
были бы радоваться за Иосифа.

Что отец подарил Иосифу?Что отец подарил Иосифу?

БЫТИЕ, 37

АА ри иубо абырг — Иаков иоуп. Иара 
жәаҩаҩык аԥацәа имоуп. Иара зегьы 

раҵкыс даара бзиа дибоит иԥа Иосиф. Иара 
Иосиф ииҭеит иԥшӡаҟәаҟәараӡа иҟаз маҭәа ссирк. 
Иосиф иашьцәа ргәы иалсит раб дара иахьримҭаз 
ас еиԥш иԥшӡоу амаҭәа. Мшәа, дара Иосиф 
иеигәырӷьар акәымзи. 

Иосиф иаб ииҭеи ҳамҭас?Иосиф иаб ииҭеи ҳамҭас?

АЛАГАМҬА, 37.
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ЭЭ того ребенка зовут Моисей. Молодая 
женщина — принцесса. Она нашла  

ребенка в корзинке, в реке. Злой человек хотел 
его убить. Бог послал принцессу, чтобы она 
нашла маленького Моисея и позаботилась о нем.

Где царская дочь нашла  Где царская дочь нашла  
младенца Моисея?младенца Моисея?

ИСХОД, 2

АА ри ахәыҷы ихьӡуп Моисеи. Ари аҭыԥҳа 
ԥшӡа — апринцесса лоуп. Лара дылбеит 

Моисеи хәыҷы акалаҷкәыр дҭаианы аӡиас 
дышхыз. Ауаҩы-цәгьа иҭахын иара дишьырц. 
Анцәа апринцесса дишьҭит аԥшқа Моисеи 
длыԥшаарц, насгьы длааӡарц. 

Дабалыԥшааи аҳ иԥҳа Моисеи?Дабалыԥшааи аҳ иԥҳа Моисеи?

АЛҴРА, 2.
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НН о вот Моисей стал взрослым мужчиной. 
Однажды он увидел куст, объятый 

пламенем, но не сгоравший. 
Из этого куста с Моисеем говорил Бог.  

Бог сказал: «Иди и помоги Моему народу». 
Сначала Моисей испугался, но Бог сказал:  
«Я помогу тебе».

Что Бог повелел Моисею?Что Бог повелел Моисею?

ИСХОД, 3

ММ оисеи шьҭа изҳаит, дхаҵахеит. Зны, 
днаԥшызар, ачықь амцабз акәшаны 

ибеит,аха имбылуа. Абри ачықь аҟынтәи Анцәа 
ибжьы геит: «Уца, урыцхраа Сыжәлар» — ҳәа. 
Азнаказы Моисеи дшәеит, аха Ҳазшаз Анцәа 
иҳәеит: «Сара суцхраауеит уара» — ҳәа. 

Анцәа Моисеи иаиҳәазеи? Анцәа Моисеи иаиҳәазеи? 

АЛҴРА, 3.

34





ББ ожьи люди живут в Египте. Человек с 
хлыстом приказывает им работать 

усерднее. Они попросят Бога помочь им, и Бог 
пошлет Моисея, который заставит этого человека 
перестать бить их. Моисей поможет всему 
Божьему народу.

Кто спасет Божий народ?Кто спасет Божий народ?

ИСХОД, 5

АА уаҩы аҟамчы Мысра инхоит. Ауаҩы аҷын 
рыхҟьо адҵа риҭоит еиҳагьы еиӷьны аус 

руларц. Дара Анцәа иҳәоит дрыцхраарц, Анцәа 
дагьынаишьҭуеит Моисеи, ари ауаҩы абарҭ рыпҟара 
даҟәыҵырц. Моисеи Анцәа иуаа дрыцхраауеит. 

Еиқәзырхада Анцәа иуаа? Еиқәзырхада Анцәа иуаа? 

АЛҴРА, 5.
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ММ оисей попросил фараона разрешить 
Божьим людям уйти из Египта. Фараон 

сказал «нет». Тогда Бог послал множество мух и 
жаб и других бед, чтобы наказать египтян. 
Фараон продолжал говорить «нет». Тогда Бог 
сказал, что Он убьет старшего сына в каждой 
египетской семье.

О чем Моисей попросил фараона?О чем Моисей попросил фараона?

ИСХОД, 7–11

ММ оисеи афараон диҳәеит, Анцәа ижәлар 
иақәиҭитәырц Мысра ралҵыра.  

Афараон «мап» иҳәеит. Усҟан Анцәа амҵи 
адаӷьқәеи ҵҩа змамыз ирыжәиҵеит, уи адагьы 
иҵагьы арыцҳарақәа рзынаишьҭит мысраа 
ахьирхәырц. Афараон «мап» ҳәа шиҳәац иҳәон. 
Нас Анцәа иҳәеит, Иара мысраа рҭаацәацыԥхьаӡа 
рԥацәа еиҳабацәа шишьуа. 

Моисеи дызиҳәазеи афараон? Моисеи дызиҳәазеи афараон? 

АЛҴРА, 7–11.
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ММ оисей велел Божьим людям помазать 
кровью ягненка над дверями своих домов 

и по сторонам от дверей. Бог не убьет никого в 
доме, если увидит кровь у двери. Ночь, когда все 
это случилось, называется Пасхой. Наконец 
фараон сказал, что люди Божьи могут покинуть 
Египет. Они ушли в ту же ночь.

Зачем эта кровь над дверью?Зачем эта кровь над дверью?

ИСХОД, 12

ММ оисеи иҭаххеит Анцәа ижәлар ахьынхоз 
рыҩнашәқәеи уи акәша-мыкәшеи рҿы 

асыс ашьа ахьыршьырц. Анцәа асыс ашьа 
зыхьшьу аҩнашәқәа ахьибоз аҩнқәа рҿы аӡәгьы 
дишьӡомызт. Ари аныҟалаз аҵых иахьӡуп — 
Мшаԥы. Убасҟан афараон иҳәеит, Анцәа ижәлар 
Мысра иалҵырц шрылшоз. Дара уи аухаҵәҟьа 
Мысра иалҵит. 

Изаҭахыз асыс ашьа Изаҭахыз асыс ашьа 
аҩнашәқәа рыхьшьра?аҩнашәқәа рыхьшьра?

АЛҴРА, 12.
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ББ ожьи люди идут по дну большого моря, 
называемого Красным морем. Видишь,  

как вода встала с обеих сторон? Когда Моисей 
протянул вперед свой жезл, Бог повелел воде 
расступиться. Теперь люди могут идти по сухой 
земле прямо через море.

Кто сделал так,  Кто сделал так,  
что вода расступилась?что вода расступилась?

ИСХОД, 14

АА нцәа иуаа цоит Амшын ҟаԥшь ҳәа 
изышьҭоу амшын дуӡӡа аҵа ала. Иубома 

аӡы наҟ-ааҟгьы ишышьҭыҵыз, ишеимҟьаз? Моисеи 
илаба иаԥхьаҟа ианирхха, Анцәа иааимирҟьеит 
аӡы. Шьҭа ауаа ацара рылшоит адгьыл иқәгылан 
амшын иалсны. 

Аӡҭачы еимАӡҭачы еимҟҟьартә иьартә иҟҟазҵада? азҵада? 

АЛҴРА, 14.
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ЭЭ та семья собирает маленькие кусочки 
хлеба. Бог послал хлеб с небес, так что 

Его народ не будет голодать. Так Бог кормил  
Свой народ каждое утро. Покажи, пожалуйста, 
маленькую девочку, благодарящую Бога.

Откуда появлялся хлеб?Откуда появлялся хлеб?

ИСХОД, 16

АА рҭ аҭаацәа еизыргоит ача ҽыҭ хәыҷқәа. 
Анцәа ажәҩан аҟынтә ача рзылбааишьҭуеит 

ижәлар амла иамкырц. Абас Анцәа ижәлар 
есышьыжьы акрырҿеиҵон. Дсырба аӡӷаб хәыҷы 
Анцәа иҭабуп ҳәа иазҳәо.

Иабантәаауаз ача? Иабантәаауаз ача? 

АЛҴРА, 16.
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ЛЛ юди Божьи очень хотели пить, но у них 
совсем не было воды. И вот Бог велел 

Моисею ударить по скале своим жезлом. Как 
только он это сделал, Бог сотворил источник,  
и каждый смог напиться вдоволь.

Что произошло, когда Моисей ударил  Что произошло, когда Моисей ударил  
по скале жезлом?по скале жезлом?

ИСХОД, 17

АА нцәа ижәлар аӡыжәра рҭахын, аха дара 
аӡыржәтә рымамызт. Анцәа Моисеи 

идиҵеит, иикыз алабала ацаҟьа дасырц. Данас, 
иаразнакҵәҟьа Анцәа ацаҟьа иалҽҽаны аӡыхь 
ыҵыҵыртә иҟаиҵеит, даргьы рызхара аӡы ржәит. 

ИИҟҟалазеи Моисеи ацаалазеи Моисеи ацаҟҟьа ьа 
лабала данас?лабала данас?

АЛҴРА, 17.
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ММ оисей слушает Бога. Бог дает Моисею 
десять очень важных правил, которые 

должен выполнять Его народ. Бог написал эти 
десять правил на каменных плитах. Эти правила 
называются «десять заповедей».

Как называются десять  Как называются десять  
правил Божьих?правил Божьих?

ИСХОД, 20

ММ оисеи Анцәа иҳәатәы хаиҵоит. Анцәа 
Моисеи ииҭоит ихадоу аԥҟарақәа 

жәаба, арҭ аԥҟарақәа Иара иуаажәлар 
зықәныҟәалаша ауп. Анцәа арҭ аԥҟарақәа  
жәаба ахаҳә ҟьаԥсқәа ирниҵеит. Арҭ аԥҟарақәа 
ирыхьӡуп «ақәнагақәа жәаба». 

Ишԥарыхьӡу арҭ Анцәа иԥИшԥарыхьӡу арҭ Анцәа иԥҟҟарақәа?арақәа?

АЛҴРА, 20.
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НН ет, только посмотрите, что делают Божьи 
люди! Они сделали идола, похожего на 

теленка. Они поклоняются идолу вместо того, 
чтобы поклоняться Богу! Это разгневало и 
опечалило Бога. И Бог наказал их за это.

Что делают эти люди?  Что делают эти люди?  
Почему это плохо?Почему это плохо?

ИСХОД, 31–32

ШШ әахәаԥши, Анцәа ижәлар зҿу! Дара 
иҟарҵеит абаҟа аҳәыс ԥшра аманы. Урҭ 

абри абаҟа иамҵаныҳәоит Анцәа имҵаныҳәара 
аҭыԥан. Ари Анцәа игәгьы ԥнажәеит, илахьгьы 
еиқәнаҵеит. Анцәа дарагьы лахь риҭеит убри азы. 

ИИҟҟарҵои арҭ ауаа?  арҵои арҭ ауаа?  
Избан ари зҽеим? Избан ари зҽеим? 

АЛҴРА, 31–32.
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ЭЭ тот прекрасный шатер называется 
Скиния. Это был дом Бога. Народ 

приходил сюда, чтобы поблагодарить Бога и 
помолиться Ему. В Скинии люди поклонялись 
Богу. Это была их церковь.

Похожа ли Скиния на твою церковь?Похожа ли Скиния на твою церковь?

ИСХОД, 35–36

АА ри ақьала ссир иахьӡуп Аԥшьаҭыԥ. Ари 
Анцәа иҩны акәын. Арахь ауаа аауан 

Анцәа иҳәаларц, аџьшьара ирҭаларц. 
Аԥшьаҭыԥаҿы ауаа Анцәа иеихырхәон.  
Ари дара рныҳәарҭа ҭыԥ акәын. 

Ари аԥшьаҭыԥ уара Ари аԥшьаҭыԥ уара 
уныҳәарҭа иеиԥшума? уныҳәарҭа иеиԥшума? 

АЛҴРА, 35–36.
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ММ оисей возглавляет народ на всем его 
долгом пути. Откуда же Моисей знает — 

куда идти? Он следит за особым облаком, 
посланным Богом. Моисей и весь народ идут 
туда, куда Бог перемещает облако.

Можешь ли ты показать облако? Можешь ли ты показать облако? 
Кто перемещает облако?Кто перемещает облако?

ИСХОД, 40

ММ оисеи драԥхьагылоит ажәлар имҩа  
хара иқәу. Излаидыруаз Моисеи — 

иахьцатәыз? Иара дашьклаԥшуан Анцәа 
иааишьҭыз даҽакы иеиԥшымыз аԥҭақәа. Моисеи 
ижәлари иареи Анцәа аԥҭақәа ахьишьҭуаз 
иашьҭаланы ицоит. 

Уара иулшома аԥҭақәа сырбара?  Уара иулшома аԥҭақәа сырбара?  
Дызусҭада аԥҭақәа ҭыԥк аДызусҭада аԥҭақәа ҭыԥк аҟҟынтә ынтә 

даҽа ҭыԥк ахь изышьҭуа?даҽа ҭыԥк ахь изышьҭуа?

АЛҴРА, 40.
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ПП осмотри на большую виноградную гроздь, 
которую несут эти люди! Их зовут Халев 

и Иисус Навин. Виноград вырос в стране, 
которую Бог обещал дать своему народу. Эти 
люди торопятся домой, чтобы показать своим 
друзьям, какие прекрасные плоды дает обещанная 
Богом Земля.

Где вырос этот виноград?Где вырос этот виноград?

ЧИСЛА, 13–14

УУ ахәаԥши, ажьымжәа дуӡӡа арҭ ауаа 
изҵаланы ирго шаҟароу! Урҭ ирыхьӡуп 

Халеви Иаса Навини. Ажь иазҳаит, Анцәа ижәлар 
ишәысҭоит ҳәа ззиҳәаз, изықәиргәыӷыз атәылаҿы. 
Арҭ ауаа рыҩныҟақәа рахь иццакуеит, Анцәа 
изықәиргәыӷыз Адгьыл иқәиааз иссиру ашәыр 
рҩызцәа ддырбарц. 

Иабазҳаи абри ажьымжәа? Иабазҳаи абри ажьымжәа? 

АХЫԤХЬАӠАРАҚӘА, 13–14.
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ЗЗ меи жалили людей Божьих и некоторые  
из них умерли. Тогда Бог велел Моисею 

сделать изображение большой змеи. Ужаленные 
смотрели на эту змею, помещенную на высоком 
столбе, и Бог исцелял их.

Кто исцелял людей?Кто исцелял людей?

ЧИСЛА, 21

АА нцәа ижәлар амаҭқәа рыцҳауан, шьоукгьы 
ахыԥсааит. Усҟан Анцәа иҭаххеит Моисеи 

маҭ дук асахьа аманы цәаҳак ҟаиҵарц. Амаҭ 
зыцҳаз иҳаракны аҵәҩан иахарԥаз ацәаҳа 
иахәаԥшуан, убриала Анцәа урҭ ихәышәтәуан. 

Ауаа зхәышәтәуаз дарбан?Ауаа зхәышәтәуаз дарбан?

АХЫԤХЬАӠАРАҚӘА, 21.
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ББ ог не хотел, чтобы Валаам шел по этой 
дороге. Поэтому Бог послал ангела 

остановить его. Когда ослица увидела ангела, она 
остановилась. Валаам ударил ослицу, чтобы та шла 
дальше. Тогда ослица заговорила! Она спросила: 
«Зачем ты бьешь меня?» Тут и Валаам увидел 
ангела и обрадовался, что ослица остановилась!

Что сказала ослица?Что сказала ослица?

ЧИСЛА, 22

АА нцәа иҭахымызт, Валаам ари амҩала дцар. 
Убри аҟынтә Анцәа дишьҭит имаалықь  

уи дааникыларц. Аҽадаԥс амаалықь данаба 
иаангылеит. Валаам аҽадаԥс дасит ԥхьаҟа  
ицаларц. Убасҟан аҽадаԥс аацәажәеит! Иҵааит: 
«Сызхупҟаауазеи сара?» — ҳәа. Убри аамҭазы 
Валаамгьы амаалықь дибеит, дагьгәырӷьеит, 
аҽадаԥс ахьаангылаз! 

Иаҳәазеи аҽадаԥс? Иаҳәазеи аҽадаԥс? 

АХЫԤХЬАӠАРАҚӘА, 22.
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CC ледующим вождем людей Божьих был 
Иисус Навин. Бог велел ему разрушить 

город Иерихон. Иисус и все люди пошли вокруг 
городских стен, трубя в трубы и крича. И вот 
все стены рушатся — и люди Божьи могут 
войти в город.

Что происходит со стенами Иерихона?Что происходит со стенами Иерихона?

ИИСУС НАВИН, 6 

УУ и ашьҭахь Анцәа ижәлар аҳас дрыман Иаса 
Навин. Анцәа иҭаххеит уи ақалақь Иерихон 

ҟәыбаса икаижьырц. Иасеи ижәлари еиманы 
ақалақь баагәара иакәшеит, абыкь иасуа, иҳәҳәо. 
Абар абаагәарақәа зегьы еилаҳауеит — шьҭа 
Анцәа ижәлар ирылшоит ақалақь алалара. 

Иерихон абаагәарақәа ирыхьи? Иерихон абаагәарақәа ирыхьи? 

ИАСА НАВИН, 6.
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ГГ едеон хотел взять с собой десять тысяч 
солдат, чтобы сразиться с врагами Бога,  

но Бог хотел, чтобы солдат было совсем немного. 
Бог велел Гедеону отобрать только триста 
человек — тех, кто пил, зачерпывая воду руками. 
Гедеон боялся воевать с такой маленькой армией, 
но Бог сказал, что поможет ему.

Сколько солдат взял с собой Гедеон?Сколько солдат взял с собой Гедеон?

КНИГА СУДЕЙ, 7

ГГ едеон иҭаххеит жәанызқьҩык аруаа иманы 
Анцәа иаӷацәа драбашьырц, аха Анцәа 

иҭахын ар рхыԥхьаӡара даара имаҷзарц. Анцәа 
иҭаххеит Гедеон ир рҟынтә хышәҩык алихырц, 
знапы ҭшьны аӡы зжәышаз. Гедеон дацәшәон 
аибашьра асҟак ар ахьмаҷыз, аха Анцәа иара 
дышицхраауаз иеиҳәеит. 

Гедеон шаГедеон шаҟҟаҩы ар имадаз?аҩы ар имадаз?

АӠБАҨЦӘА РЫШӘҞӘЫ, 7.
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СС амсон был очень, очень сильным 
человеком. Посмотри, как легко он 

разрывает веревки! Однажды он убил льва 
голыми руками. В другой раз он обрушил дворец, 
чтобы наказать врагов Бога. Бог сделал его таким 
сильным, чтобы он мог помогать Божьему народу.

Как зовут этого человека?Как зовут этого человека?

КНИГА СУДЕЙ, 15

СС амсон даара, даараӡа иӷәӷәаз аӡә иакәын. 
Уахәаԥши, шаҟа имарианы ашахақәа 

ԥиҵәҵәо! Зны, бџьарда, напыла мацара ишьит 
алым. Даҽазны уи ахан еилаирбгеит, Анцәа 
иаӷацәа ахьирхәырц. Анцәа уи амч ду илаиҵеит, 
избанзар Анцәа ижәлар иара рыцхраара илшарц. 

Ихьӡуи ари ауаҩы? Ихьӡуи ари ауаҩы? 

АӠБАҨЦӘА РЫШӘҞӘЫ,15.
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ЧЧ еловек в белой одежде — Иов. Он был 
хорошим человеком, старавшимся делать 

то, что говорит Бог. А потом Сатана попросил 
Бога разрешить сделать с Иовом ужасные вещи. 
Иов очень горевал, но продолжал любить Бога.

Всегда ли Иов любил Бога?Всегда ли Иов любил Бога?

ИОВ, 1

АА маҭәа шкәакәа зшәу ауаҩы — Иов ихьӡуп. 
Иара дуаҩ бзиан, дацԥыҳәаны Анцәа ииҳәо 

дазыгӡоз иакәын. Нас аҩсҭаа Анцәа диҳәоит Иов 
иргәаҟра дақәиҭитәырц. Иов даараӡа дгәаҟуан,  
аха Анцәа бзиа дшибац дибон. 

Иов еснагь Анцәа бзиа дибозма? Иов еснагь Анцәа бзиа дибозма? 

ИОВ, 1.
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ЖЖ енщина в голубой одежде — Ноеминь. 
Она горюет, потому что ее муж и 

сыновья умерли. Руфь пытается помочь Ноемини 
в ее горе. Руфь остается с Ноеминью. Бог хочет, 
чтобы мы тоже помогали другим. 

А чем ты можешь кому-нибудь помочь?

Как зовут женщину, которая  Как зовут женщину, которая  
помогает Ноемини?помогает Ноемини?

КНИГА РУФЬ, 1 

ЖЖ әҩанԥшшәыла иеилаҳәо аԥҳәызба — 
Ноемин лыхьӡуп. Лара дгәырҩоит, 

избанзар рыдунеи рыԥсахит лхаҵеи лыҷкәынцәеи. 
Руҭ Ноемин агәаҟра дахьақәшәаз длыцхраарц 
лҭахуп, длыжьжьоит. Руҭ Ноемин лыҟны 
даанҿасит. Анцәа иҭахуп, ҳаргьы даҽа џьоукы 
ҳрыцхрааларц. Уара иулшару ҽаӡәы ицхраара? 

Илыхьӡузеи ари аԥҳәыс, Илыхьӡузеи ари аԥҳәыс, 
Ноемин илыцхраауа? Ноемин илыцхраауа? 

РУҬ ЛЫШӘҞӘЫ, 1.
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ХХ отя Самуил был еще совсем маленьким, он 
жил при Скинии и помогал священнику 

Илию. Однажды ночью Самуил услышал голос, 
зовущий его по имени. Сначала он подумал, что 
это Илий. Но это был голос Бога. Бог сказал 
Самуилу, что тот должен делать. Самуил 
выслушал Бога и сделал все, что Он велел.

Кто звал Самуила?Кто звал Самуила?

1 ЦАРСТВ, 2

СС амуил макьана зынӡа дмаҷын, аха иара 
дынхон Аԥшьаҭыԥаҿ, аԥшьаҩы Илиа 

дицхраауан. Уахык зны Самуил бжьык иаҳаит, 
иара ихьӡ ҳәаны аӡәы иқәҿиҭуа. Азнаказы, Илиа 
иакәыз џьишьеит. Аха ари Анцәа ибжьы акәын. 
Анцәа Самуил иеиҳәеит иара иҟаиҵашаз. Самуил 
Анцәа дааизыӡыҩрын Иара иеиҳәаз, ишиҭахыз 
еиԥш зегьы наигӡеит.

Самуил иқәҿызҭыда?Самуил иқәҿызҭыда?

1 АҲРА, 2
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КК огда Самуил вырос, народ Божий захотел 
иметь царя. Бог был недоволен этим. Он 

знал, что ничего хорошего из этого не выйдет. 
Тем не менее Он выбрал царя. Им стал Саул. Он 
был высок и статен. И ты видишь сейчас, как 
Самуил говорит людям: «Вот ваш новый царь. 
Повинуйтесь ему».

Кто стал царем?Кто стал царем?

1 ЦАРСТВ, 8 

СС амуил ианизҳа, Анцәа ижәлар ирҭаххеит 
аҳ дрымазарц. Анцәа уи дазыразымызт. 

Иара идыруан, ари ҽеира шалымҵуаз. Аха иагьа 
ус акәзаргьы аҳ дырзалихит. Уи Саул иакәхеит. 
Иара уаҩы ҳаракык, днаӡа-ааӡак иакәын. Уажәы 
уара иубоит, Самуил ауаа дышрацәажәо: «Абар 
шәара шәаҳ ҿыц. Иҳәатәы хашәҵала» — ҳәа.

Аҳас иАҳас иҟҟалада?алада?

1 АҲРА, 8.
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ДД авид очень любил Бога. Когда он был 
мальчиком, он пас отцовских овец. 

Видишь ли ты рядом с ним его арфу? Он сочинял 
прекрасные песни, чтобы показать Богу, как он 
любит Его. Многие из этих песен вошли в 
Библию. Они называются Псалмами.

Что сочинил Давид?Что сочинил Давид?

1 ЦАРСТВ, 16

ДД авид даараӡа Анцәа бзиа дибон. Иара 
данмаҷыз иаб иуасақәа дрыцын. Иубоума, 

уи ивараҿы ишьҭоу аҩымаа? Иара иаԥиҵон ашәа 
ссирқәа, Анцәа иирбарц заҟа Иара бзиа дибо. Урҭ 
ашәақәа рҟынтә акыр Абиблиа иагәылалеит. Урҭ 
Аԥсалмақәа рыхьӡуп.

Иаԥиҵоз закәи Давид?Иаԥиҵоз закәи Давид?

1 АҲРА, 16.
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ЭЭ тот лев хочет съесть овец Давида. Можешь 
ли ты показать льва? А овец? Бог сделал 

Давида сильным и смелым. С помощью Бога 
Давид убьет льва, и тот не сможет причинить 
овцам вреда.

Причинит ли лев какой-нибудь  Причинит ли лев какой-нибудь  
вред овцам? Почему нет?вред овцам? Почему нет?

1 ЦАРСТВ, 17

АА ри алым Давид иуасақәа рфарц аҭахуп. 
Иулшоума алым сырбара? Ауасақәа?  

Анцәа Давид илаиҵеит амчи агәымшәареи.  
Анцәа ицхыраарала Давид алым ишьуеит, 
уажәшьҭа ауасақәа ԥырхага рызҭо ыҟам. 

Иалшоума алым ауасақәа Иалшоума алым ауасақәа 
ԥырхага рыҭара? Избан мап? ԥырхага рыҭара? Избан мап? 

1 АҲРА, 17.
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ГГ олиаф угрожает людям Божьим своим 
копьем и мечом. Давид бросает пращой 

камень в Голиафа. Давид знает, что Бог поможет 
ему. Камень поразит Голиафа в лицо, и Голиаф 
рухнет мертвым. Народ Божий будет спасен.

Кто убил Голиафа?Кто убил Голиафа?

1 ЦАРСТВ, 17

ГГ олиаф Анцәа ижәлар дрықәмақаруеит  
иара иику иԥсеи иҟамеи рыла. Давид ихы 

иакәыхшаны ахаҳә Голиаф игәыдиҵоит. Давид 
идыруеит иара Анцәа дышицхраауа. Ахаҳә Голиаф 
ихаҿы иааххеит, деизҟьа дагькаҳауеит, иԥсгьы 
ааихыҵуеит. Анцәа ижәлар еиқәырхахоит.

Дызшьыда Голиаф? Дызшьыда Голиаф? 

1 АҲРА, 17.
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ЦЦ арь Саул имел сына по имени Ионафан. 
Давид и Ионафан были большими 

друзьями, но царь Саул хотел убить Давида. 
Ионафан помог Давиду спрятаться от царя. 
Ионафан знал, что он должен повиноваться Богу 
и помогать Давиду, даже если отец велел ему не 
делать этого. И ты, и я тоже всегда должны 
повиноваться Богу.

Кто был другом Давида?Кто был другом Давида?

1 ЦАРСТВ, 20 

АА ҳ Саул диман аԥа, Ионафан ихьӡын. Давиди 
Ионафани еиҩызцәа бзиақәан, аха аҳ Саул 

Давид дишьырц иҭахын. Ионафан Давид дицхраан 
аҳ дицәиҵәахит. Ионафан идыруан, уи Анцәа 
иҭахрақәа рынагӡара шихәҭаз, Давид дицхраар 
шиқәнагаз, иҟоумҵан ҳәа иаб иҳәаргьы. Уаргьы 
саргьы еснагь иҳақәнагоуп Анцәа иҳәатәы ахаҵара. 

Давид ҩызас имадаз?Давид ҩызас имадаз?

1 АҲРА, 20.
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НН очь. Царь Саул спит. Он пытался  
найти Давида, чтобы убить его. Давид 

продолжал скрываться. Но сейчас он видит царя 
Саула. Должен ли Давид убить царя? Бог не 
хочет, чтобы Давид его убивал. Давид будет 
послушен Богу.

Убил ли Давид царя?Убил ли Давид царя?

1 ЦАРСТВ, 26 

ҴҴ хыбжьонуп. Аҳ Саул дыцәоуп. Иара 
Давид дыԥшааны дишьырц дишьҭан. 

Давидгьы иҽыԥхьаикуан, иҽиирбомызт. Аха 
уажәы иара дибоит аҳ Саул. Иқәнагоума Давид 
аҳ ишьра? Анцәа иҭахӡам Давид уи дишьыр. 
Давид Анцәа иҭахра дацныҟәоит. 

Дишьыма Давид аҳ? Дишьыма Давид аҳ? 

1 АҲРА, 26.
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СС амуил теперь стар, но он все еще один из 
служителей Божьих. Бог велел ему вылить 

оливковое масло на голову Давида. Этим Бог 
показал всем, что Давид станет следующим царем 
народа Божьего. Бог поможет Давиду быть 
хорошим царем.

Кто будет новым царем  Кто будет новым царем  
народа Божьего?народа Божьего?

1 ЦАРСТВ, 16 

СС амуил шьҭа дбыргуп, аха иара макьана 
Анцәа имаҵ зуа дреиуоуп. Анцәа иҭаххеит 

азеиҭын хәша Давид ихы иақәиҭәарц. Убри ала 
Анцәа зегьы идирбеит, анаҩс Давид шиакәхо 
Анцәа ижәлар аҳас ироуа. Анцәа Давид 
дицхраауеит аҳ бзиа иакәны дҟаларц.

Дызусҭада Анцәа ижәлар Дызусҭада Анцәа ижәлар 
рҿы ҿыц аҳас ирҿы ҿыц аҳас иҟҟало?ало?

1 АҲРА, 16.
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ТТ еперь Давид — царь Израиля. Большой 
золотой ларец за ним называется «Ковчегом 

Завета». Давид несет Ковчег в Иерусалим. Он 
приплясывает от радости. Он любит Бога и Бог 
любит его. Бог любит и тебя. Ты должен быть 
этому очень рад.

Почему царь Давид так счастлив?Почему царь Давид так счастлив?

2 ЦАРСТВ, 6

ШШ ьҭа Давид Израиль аҳас дыҟоуп. Ахьтәы 
шәындыҟәра маҷ «Аԥҟарақәа рыӷба»  

ҳәа изышьҭоу ишьҭахь игылоуп. Давид уи Аӷба 
Иерусалимҟа игоит. Иара игәырӷьара даркәашоит. 
Иара Анцәа бзиа дибоит, Анцәагьы иара бзиа 
дибоит. Анцәа уаргьы бзиа уибоит. Уара уи  
даара уеигәырӷьалароуп.

Избан аҳ Давид абас насыԥ зимоу? Избан аҳ Давид абас насыԥ зимоу? 

2 АҲРА, 6.
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ЭЭ та прекрасная женщина — Вирсавия. Царь 
Давид поступил очень плохо. Он убил ее 

мужа, чтобы иметь возможность жениться на ней. 
Сделав так, Давид нарушил важнейшие Божьи 
правила. Это очень рассердило Бога, и Он 
наказал Давида.

Почему Бог рассердился на Давида?Почему Бог рассердился на Давида?

2 ЦАРСТВ, 11–12 

АА бри аԥҳәызба ссир — Вирсавиа лыхьӡуп. 
Аҳ Давид даара иҽеимкәа дныҟәеит. Иара 

уи лхаҵа дишьит, лара ԥҳәысс лгара алшара 
иоурц. Абас аныҟаиҵа, Давид еилеигеит ихадаз 
Анцәа иԥҟара. Ари даараӡа Анцәа даргәааит, 
Давидгьы дахьирхәит.

Избан Анцәа Давид дызизгәааз? Избан Анцәа Давид дызизгәааз? 

2 АҲРА, 11–12.
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ЭЭ то сын царя Давида — Авессалом. Царские 
воины гнались за ним, потому что он не 

повиновался царю. Авессалом проезжал на своем 
муле под деревом, его волосы запутались в 
ветвях, и мул убежал, оставив его висящим. 
Потом войско царя Давида нашло его.

Что случилось с волосами Авессалома?Что случилось с волосами Авессалома?

2 ЦАРСТВ, 18

АА ри аҳ Давид иԥа Авессалом иоуп. Аҳ ир 
иара ишьҭан, избан акәзар иара аҳ иҳәатәы 

хаиҵомызт. Авессалом игәыжь дақәтәан аҵла 
даҵысны дышнеиуаз, ихахәы аҵла амахәқәа 
ирхаԥеит, игәыжь ицәыбналеит иара аҵла 
дшахьынҳалаз. Нас аҳ Давид ир иара дрыԥшааит. 

Иахьи Авессалом ихахәы? Иахьи Авессалом ихахәы? 

2 АҲРА, 18.
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У У Давида был другой сын — Соломон. Нафан, 
служитель Бога, кладет руки на голову 

Соломона, чтобы сделать его следующим царем. 
Соломон просил Бога сделать его мудрым царем. 
Бог любил Соломона и дал ему великую мудрость.

Что Соломон просил у Бога?Что Соломон просил у Бога?

3 ЦАРСТВ, 1

ДД авид даҽа ԥакгьы диман, Соломон ихьӡын. 
Нафан, Анцәа имаҵуҩы, инапқәа Соломон 

ихы инықәиҵоит, анаҩс иара аҳас дҟаларц. 
Соломон Анцәа диҳәон, иҟәыӷоу аҳ иакәны 
дҟаиҵарц. Анцәа Соломон бзиа дибон, аҟәыӷара 
дугьы ианаишьеит.

Соломон Анцәа дызиҳәоз? Соломон Анцәа дызиҳәоз? 

3 АҲРА, 1.

94





ЭЭ ти две женщины дерутся из-за ребенка. 
Каждая говорит, что ребенок — ее.  

С помощью Бога Соломон узнал, кто из них 
настоящая мать ребенка. Он вернул младенца 
матери. Тогда все поблагодарили Бога за то,  
что Он дал им такого мудрого царя.

Из-за чего дрались женщины?Из-за чего дрались женщины?

3 ЦАРСТВ, 3

АА рҭ ҩыџьа аҳәса иеисуеит ахәыҷы 
деимакны. Аҩыџьагьы еимактәыс ирымоу 

— ахәыҷы сара дыстәуп ахьырҳәо ауп. Анцәа 
ицхыраарала Соломон еиликаауеит, ахәыҷы 
дзыхшаз, дызтәыҵәҟьоу иан. Иара ахәыҷы иан 
дизлырхынҳәуеит. Усҟан дара зегьы Анцәа 
иҭабуп ҳәа иарҳәеит, избанзар абас еиԥш 
иҟәыӷоу аҳас Иара дахьриҭаз. 

Еимарктәыс ирымааз аҳәса?Еимарктәыс ирымааз аҳәса?

3 АҲРА, 3.
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ЦЦ арь Соломон построил для Бога 
прекрасную церковь, которая называется 

Храмом. Можешь ли ты найти здесь Соломона? 
Он благодарит Бога. Царь очень счастлив, потому 
что он служит Богу. Ты и я тоже можем быть 
помощниками Бога. Бог будет рад этому.

Что построил царь Соломон?Что построил царь Соломон?

3 ЦАРСТВ, 8

АА ҳ Соломон Анцәа изы иргылеит аныҳәарҭа, 
Аныха захьӡу. Иулшару ара Соломон 

дахьыҟоу сырбара? Иара Анцәа аџьшьара ииҭоит. 
Даара насыԥ имоуп аҳ, избанзар иара Анцәа имаҵ 
иуеит. Уаргьы саргьы Анцәа ицхырааҩцәаны 
ҳҟаларц ҳалшоит. Анцәа ари деигәырӷьалоит. 

Аҳ Соломон иргылаз закәи? Аҳ Соломон иргылаз закәи? 

3 АҲРА, 8.

98





ЦЦ арь Соломон нарушает одно из самых 
важных Божьих правил. Ты знаешь, что 

он делает неправильно? Он молится этим золотым 
животным. А ведь мы знаем, что он должен 
молиться только Богу. Бог разгневался на 
Соломона и послал ему много бед.

Что же Соломон сделал неправильно?Что же Соломон сделал неправильно?

3 ЦАРСТВ, 11

АА ҳ Соломон еилеигеит зегь реиҳа ихадоу 
Анцәа иԥҟарақәа руак. Уара иудыруама 

иара ииашамкәа иҟаиҵо? Иара дрымҵаныҳәоит 
ахьы иалху аԥстәқәа. Ҳара иҳамдыруеи, иара 
Анцәа имацара димҵаныҳәаларц шихәҭоу.  
Анцәа Соломон игәаӷ икит, иагьишьҭеиҵеит 
арыцҳарақәа рацәаны. 

ИИҟҟаиҵазеи Соломон ииашамкәа? аиҵазеи Соломон ииашамкәа? 

3 АҲРА, 17.
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ИИ лия — служитель Бога. Его называют 
пророком. Илия очень голоден. Он любит 

Бога, и поэтому Бог послал этих птиц принести 
ему пищу. Ты видишь хлеб, который приносят 
ему птицы? Бог заботится о нем. Бог заботится 
и о тебе.

Что птицы приносили Илие?Что птицы приносили Илие?

3 ЦАРСТВ, 17

ИИ лиа — Анцәа имаҵуҩы иоуп. Иара 
аԥаимбар ҳәа ишьҭоуп. Илиа даара 

дымлашьуеит. Иара Анцәа бзиа дибоит, убри  
азы Анцәа ишьҭуеит абарҭ аԥсаатә иара афатә 
изнаргарц. Иубоума, абарҭ аԥсаатә изаарго ача? 
Иара Анцәа дихылаԥшуеит. Анцәа уаргьы 
духылаԥшуеит.

Аԥсаатә изааргоз Илиа? Аԥсаатә изааргоз Илиа? 

3 АҲРА, 17.
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ИИ лия попросил Бога послать огонь с неба. 
Ты можешь показать Илию? Он воздел 

руки к Богу. Илия показывает могущество Бога. 
Ответил ли Бог на молитву Илии? Да! Посмотри 
на огонь, посланный Богом!

Что Бог послал с неба?Что Бог послал с неба?

3 ЦАРСТВ, 18

ИИ лиа Анцәа диҳәеит жәҩан аҟынтә амца 
изааишьҭырц. Уара иулшоума дысурбар 

Илиа? Иара инапқәа аашьҭихит Анцәа иахь 
ирханы. Илиа иаҳирбоит Анцәа иӷәӷәара, имчра. 
Анцәа иааирԥшыма Илиа иныҳәара аҭак? Ааи! 
Уахәаԥши, Анцәа амца ажәҩан аҟынтә иааишьҭыз! 

Ажәҩан аАжәҩан аҟҟынтә иааишьҭи Анцәа?ынтә иааишьҭи Анцәа?

3 АҲРА, 18.
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ЧЧ то здесь происходит? Бог послал огненных 
коней и огненную колесницу, чтобы взять 

Илию на небо. Больше никто никогда не видел 
Илии. Он на небесах, с Богом. Новым пророком 
будет Елисей.

Из чего были сделаны лошади? Из чего были сделаны лошади? 
Куда Бог взял Илию?Куда Бог взял Илию?

4 ЦАРСТВ, 2

ИИ ҟоу закәи ара? Анцәа иааишьҭит амцаԥшь 
ҽқәеи амцаԥшь ҽыуардыни, Илиа ажәҩан 

ахь дхаргаларц. Уинахыс уаҳа знымзар зны Илиа 
аӡәгьы димбеит. Иара ажәҩан аҿы Анцәа дицны 
дыҟоуп. Дԥааимбар ҿыцны дҟалоит Елисеи. 

Аҽқәа злыхызеи?  Аҽқәа злыхызеи?  
Анцәа Илиа дабаигеи? Анцәа Илиа дабаигеи? 

4 АҲРА, 2.

106





ЕЕ динственное, что эта женщина имела из 
еды — немножко оливкового масла в 

кувшине. Новый служитель Бога, Елисей, велел 
ей разлить это масло во множество других 
кувшинов. Она разливала и разливала масло, но 
ее кувшин все равно оставался полным! Теперь 
она может продать кувшины с оливковым маслом 
и купить пищи.

Как Елисей помог женщине?Как Елисей помог женщине?

4 ЦАРСТВ, 4

АА ри аԥҳәыс фатәыс илымаӡаз акызаҵәык, 
аирыӡ иҭаз маҷӡак азеҭын хәша акәын. 

Анцәа имаҵуҩы ҿыц, Елисеи, илыдиҵеит абри 
ахәша еихшаны, акыр аирыӡқәа ирҭалҭәарц.  
Лара дааҟәымҵӡакәа еихшаны ахәша аирыӡқәа 
ирҭалҭәон, аха леирыӡ шҭәыц иҭәын! Уажәшьҭа 
лара илылшон аирыӡқәа азеҭын хәша зҭалҭәаз 
ҭины афатә аалхәарц. 

Елисеи аԥҳәыс дышԥалыцхрааи? Елисеи аԥҳәыс дышԥалыцхрааи? 

4 АҲРА, 4.
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ЭЭ та женщина — подруга Елисея. Однажды 
ее маленький мальчик заболел и умер. 

Мать прибежала к Елисею и попросила его 
помочь. Елисей помолился — и мальчик ожил! 
Как были счастливы родители ребенка! Бог может 
сделать все!

Что случилось с мальчиком?Что случилось с мальчиком?

4 ЦАРСТВ, 4

АА ри аԥҳәыс — Елисеи иҩыза лоуп. Ҽнак  
зны лыҷкәын хәыҷы даачмазаҩхан дыԥсит.  

Ан дыҩны Елисеи иахь дааит, дагьиҳәеит 
длыцхраарц. Елисеи Анцәа диҳәеит, аҷкәынгьы 
иԥсы ҭалт! Насыԥ шԥарымаз аҷкәын иҭаацәа. 
Анцәа зегь имчуп! 

Ихьзеи аҷкәын? Ихьзеи аҷкәын? 

4 АҲРА, 4.
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ЧЧ еловек в колеснице болен. Маленькая 
девочка сказала ему, что служитель Бога 

Елисей может его вылечить. Нееман поехал в 
своей колеснице к Елисею. Когда Елисей 
помолился, Бог вылечил Неемана.

Что сказала девочка  Что сказала девочка  
больному человеку?больному человеку?

4 ЦАРСТВ, 5

АА ҽыуардын иақәтәоу ауаҩы дычмазаҩуп. 
Ӡӷаб хәыҷык иалҳәеит, Анцәа имаҵзуҩы 

Елисеи ухәышәтәра илшоит ҳәа. Нееман 
лҽыуардын дшақәтәаз дцеит Елисеи иахь.  
Елисеи данныҳәа, Анцәа Нееман дихәышәтәит. 

Аӡӷаб хәыҷы ачымазаҩ иалҳәазеи? Аӡӷаб хәыҷы ачымазаҩ иалҳәазеи? 

4 АҲРА, 5.
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ВВ идишь дерево на земле? Эти молодые люди 
срубили его топорами. Топор одного из них 

упал в реку и утонул. 
Но Елисей, служитель Бога, приказал топору 

всплыть. Теперь топор снова у хозяина.

Что случилось с топором?Что случилось с топором?

4 ЦАРСТВ, 6

ИИ убоума адгьыл аҿы икажьу аҵла? Арҭ 
аҷкәынцәа қәыԥшцәа еихала иԥырҟеит. 

Руаӡәк иеиха импыҵҟьаны аӡы иалаҳаит, 
иӡааҟәрылеит. Аха Елисеи, Анцәа имаҵзуҩы  
аиха адҵа аиҭан, аӡы иааӡаҵын аҩада ихалт. 
Уажәшьҭа аиха аԥшәма иҿы иҟоуп.

Иахьзеи аиха?  Иахьзеи аиха?  

4 АҲРА, 6.
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ЭЭ ти люди счастливы. Они поют и играют  
на трубах и барабанах, потому что идут в 

свою церковь. Они говорят Богу: «Благодарим 
Тебя за то, что Ты помогаешь нам». Мы с тобой 
тоже можем благодарить Бога. Мы можем 
склонить головы, закрыть глаза и сказать так: 
«Спасибо Тебе, Господь».

Что эти люди говорят Богу?Что эти люди говорят Богу?

2 ПАРАЛИПОМЕНОН, 20

НН асыԥ рымоуп арҭ ауаа. Дара шәаҳәоит, 
ихәмаруеит, абыкьи адаули ирысуеит, 

избанзар дара рныҳәарҭахь ицоит. Урҭ Анцәа 
иарҳәоит: «Иуџьаҳшьоит Уара уахьҳацхраауазы» 
— ҳәа. Уаргьы саргьы иҳалшоит Анцәа аџьшьара 
иҭара, иҭабуп ҳәа иаҳәара. Ҳара иҳалшоит ҳхы 
ларҟәны, ҳалақәа хҩаны иаҳҳәарц абас: «Иҭабуп 
Уара Иҳақәиҭу» — ҳәа. 

Иарҳәои арҭ ауаа Анцәа? Иарҳәои арҭ ауаа Анцәа? 

2 АХҬЫСҚӘА РЫШӘҞӘЫ, 20.
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КК огда царский сын Иоас был ребенком, злая 
бабка Иоаса хотела убить его! Пока ему не 

исполнилось семь лет, Иоаса прятали его дядя и 
тетя. Теперь он стал царем! Воины уводят его 
бабку прочь, и она уже не сможет повредить ему. 
Иоас любит Бога. Он — хороший царь.

Сколько лет Иоасу?Сколько лет Иоасу?

4 ЦАРСТВ, 11

АА ҳ иԥа Иоас данхәыҷыз, ҭакәажәы цәгьак 
иара дылшьыр лҭахын! Бжьышықәса 

ихыҵаанӡа Иоас дҵәахны дрыман,Иоас иаб 
иашьеи иаб иаҳәшьеи. Иара шьҭа даҳхеит! 
Аибашьцәа диԥырыргоит ари аҭакәажә наҟ,  
шьҭа лара ацәгьара изыурагьы лылшом. Иоас 
Анцәа бзиа дибоит. Иара даҳ бзиоуп. 

ШаШаҟҟа шықәса ихыҵуазеи Иоас? а шықәса ихыҵуазеи Иоас? 

4 АҲРА, 11.
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ЭЭ ти люди восстанавливают здание своей 
церкви. Царь Иоас знает, что это как раз 

то, что нужно теперь делать. Люди хотят иметь 
место, где каждый сможет поблагодарить Бога  
за все то хорошее, что Он делает для них.

За что тебе хотелось бы  За что тебе хотелось бы  
поблагодарить Бога?поблагодарить Бога?

4 ЦАРСТВ, 12 

АА рҭ ауаа ишьақәдыргылоит рныҳәарҭа.  
Аҳ Иоас идыруеит, шьҭа изаамҭаны 

иҟаҵатәу шакәу. Ауаа ирҭахуп аҭыԥ рымазарц, 
дарбанзаалак Анцәа аџьшьара ахьииҭаша, иҭабуп 
ҳәа ахьиеиҳәаша ирзыҟаиҵо абзиарақәа рзы. 

Уара Анцәа аџьшьара Уара Анцәа аџьшьара 
иуҭарц ззуҭахузеи? иуҭарц ззуҭахузеи? 

4 АҲРА, 12.
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ИИ она не хотел слушаться Бога. Он пытался 
убежать на лодке, но Бог послал бурю. 

Иону выбросили в воду. Огромная рыба 
проглотила его. Но через три дня она выплюнула 
Иону на песок. Теперь Иона будет слушаться Бога!

Что случилось с Ионой?Что случилось с Ионой?

ИОНА, 1–2

ИИ она иҭахымызт Анцәа иҳәатәы хаҵаларц. 
Иара анышь дақәтәаны абналара иҽазикит, 

аха Анцәа афырҭын ижәиҵеит. Иона аӡы 
даларыжьит. Ԥсыӡ дуӡӡак дылбаанадоит иара.  
Аха хымыш рышьҭахь даҿнахын, аҟәара 
дықәнажьит. Шьҭа Иона Анцәа дизыӡырҩлоит! 

Ихьзеи Иона? Ихьзеи Иона? 

ИОНА, 1–2.
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ЦЦ арь Ахаз — плохой царь. Он приказывает 
слугам забить гвоздями двери церкви.  

Он не хочет, чтобы люди ходили в церковь и 
молились там Богу. Бог накажет его за это. 
Радуешься ли ты тому, что никто не забил 
гвоздями дверей твоей церкви?

Что случилось с церковными дверями?Что случилось с церковными дверями?

2 ПАРАЛИПОМЕНОН, 28

АА ҳ Ахаз — иҽеим аҳауп. Иара адҵа  
риҭеит аныҳәарҭа ашәқәа аҵәымаӷ аархан 

ирчаԥарц. Иара иҭахӡам ауаа аныҳәарҭахьы 
инеины Анцәа иҳәаларц. Убри азы Анцәа лахь 
ииҭоит иара. Уеигәырӷьома уара уныҳәарҭа ашә 
аҵәымаӷ аарханы аӡәгьы иахьимчаԥац?

Ирыхьи аныҳәарҭа ашәқәа?Ирыхьи аныҳәарҭа ашәқәа?

2 АХҬЫСҚӘА РЫШӘҞӘЫ, 28.
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ММ ногие из царей народа Божьего 
поклонялись идолам. Они учили народ 

Божий молиться этим идолам. Они просили 
идолов, чтоб их сады росли лучше. Они 
благодарили их за дождь. Это было глупо.  
И вот теперь люди царя Езекии разбивают  
идолов и будут молиться только Богу.

Что разбивают эти люди?Что разбивают эти люди?

4 ЦАРСТВ, 18

АА нцәа ижәлар раҳцәа аӡәырҩы абаҟақәа 
ирымҵаныҳәон. Дара аҳцәа Анцәа ижәлар 

иддырҵоит арҭ абаҟақәа ишрыҳәалатәу. Урҭ 
абаҟақәа ирыҳәон рқәаҵақәа еиӷьны ирызҳаларц. 
Дара урҭ аџьшьарақәа рырҭон ақәазы. Ари даара 
ибзамыҟәран. Уажәшьҭа аҳ Езеки иуаажәлар 
иҟәыбаса икарыжьуеит абаҟақәа, Анцәа заҵәык 
иҳәарагьы иалагоит.

Арҭ ауаа иԥырҽуа, иАрҭ ауаа иԥырҽуа, иҟҟәыбаса әыбаса 
Икарыжьуа закәи?Икарыжьуа закәи?

4 АҲРА, 18.
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ЭЭ тот человек читает Божьи правила царю 
Иосии. Царь не знал об этих правилах. 

Теперь он будет повиноваться им и делать только 
то, что хочет Бог. Мы имеем правила Божьи в 
Библии. Когда мы читаем Библию, мы можем 
повиноваться Богу и доставлять Ему радость.

Где мы можем найти правила Божьи?Где мы можем найти правила Божьи?

4 ЦАРСТВ, 22

АА ри ауаҩы Анцәа иԥҟарақәа аҳ Иосии 
дизаԥхьоит. Аҳ издыруамызт арҭ 

аԥҟарақәа. Шьҭарнахыс иара Анцәа заҵәык 
иҭахрақәа дрықәныҟәалоит, иагьынаигӡалоит. 
Ҳара иҳамоуп Абиблиаҿы Анцәа иԥҟарақәа.  
Ҳара Абиблиа ҳанаԥхьо, ҳара иҳалшоит Анцәа 
иҳәатәхаҵара, убриалагьы Иара иргәырӷьара. 

Иабаҳалшо ҳара Анцәа иԥИабаҳалшо ҳара Анцәа иԥҟҟарақәа арақәа 
рыԥшаара, раԥхьара?рыԥшаара, раԥхьара?

4 АҲРА, 22.
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ИИ еремия был одним из помощников Бога. 
Он говорил людям, чего Бог от них хочет. 

Некоторые люди не хотели его слушать — 
поэтому они и бросили его в эту глубокую яму. 
Иеремия был смелым человеком. Когда они 
вытащили его, он продолжал пророчествовать — 
говорить им о том, чего Бог хочет от них.

Как зовут этого человека?Как зовут этого человека?

ИЕРЕМИЯ, 38

ИИ еремиа Анцәа ицхырааҩцәа дыруаӡәкын. 
Иара ауаа иреиҳәон, дара рҟынтә Анцәа 

ииҭахыз. Ԥыҭҩык ирҭахымызт изыӡырҩра — убри 
аҟынтә иара ажра ҵаула дҭарыжьит. Иеремиа уаҩы 
еилҟьак, гәымшәак иакәын. Иара ажра данҭырга, 
уаанӡа дызҿыз иԥааимбарра даҟәымҵӡеит, дара 
рҟынтә Анцәа ииҭахыз реиҳәон. 

Ихьӡузеи ари ауаҩы? Ихьӡузеи ари ауаҩы? 

ИЕРЕМИА, 38.
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ПП рекрасный город Иерусалим горит. Враги 
Божьего народа подожгли его. Почему Бог 

позволил им сделать это? Потому, что люди в 
городе молились идолам вместо того, чтобы 
молиться Богу.

Что происходит  Что происходит  
с прекрасным городом?с прекрасным городом?

ИЕРЕМИЯ, 39

АА қалақь ссир Иерусалим былуеит. Анцәа 
ижәлар раӷацәа уи амца ацрарҵеит. 

Избан, Анцәа алшара зриҭазеи абри аҩыза 
аҟаҵара? Избанзар ақалақь аҿы ауаа абаҟақәа,  
амц нцәақәа ирымҵаныҳәон, Анцәаҵәҟьа 
имҵаныҳәара ацымхәрас. 

Иахьи ари ақалақь ссир?Иахьи ари ақалақь ссир?

ИЕРЕМИА, 39.
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ДД аниил и три его друга обращаются к царю. 
Царь сжег Иерусалим, где они жили. Но 

теперь царю нравятся Даниил и его друзья. Царь 
будет просить их помочь ему управлять царством.

О чем царь попросит Даниила  О чем царь попросит Даниила  
и его друзей?и его друзей?

ДАНИИЛ, 1

ДД анили иара хҩык иҩызцәеи аҳ иҳәоит. 
Дара ахьынхоз, Иерусалим аҳ иблит. Аха 

уажәшьҭа аҳ игәаԥхоит Данили иҩызцәеи. Аҳ урҭ 
дрыҳәоит ацхыраара ирҭарц аҳра аныҟәгаразы. 

Дызрыҳәои аҳ Данили  Дызрыҳәои аҳ Данили  
иара иҩызцәеи? иара иҩызцәеи? 

ДАН., 1.
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ЦЦ арь сделал свою большую статую и 
велел, чтобы каждый молился ей. Но 

Седрах, Мисах и Авденаго не будут молиться 
истукану. Они будут молиться только Богу.  
Царь разгневан и говорит, что накажет их.  
Но посмотрите на следующую картинку, и вы 
увидите, что случилось!

Почему эти люди стоят?Почему эти люди стоят?

ДАНИИЛ, 3

АА ҳ амц нцәа ибаҟа ҟаиҵеит, иагьрыдиҵеит 
зегьы уи абаҟа иамҵаныҳәаларц.  

Аха Седрахи, Мисахи, Авденагои ари абаҟа 
амҵаныҳәара иаламгеит. Дара Анцәа заҵәык 
иакәын изымҵаныҳәоз. Аҳ дгәааит, иагьиҳәеит 
урҭ лахь шриҭо. Аха шәахәаԥши анаҩстәи асахьа, 
уа шәара ижәбоит иҟалаз! 

Избан абарҭ ауаа згылоу?Избан абарҭ ауаа згылоу?

ДАН., 3.
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ЦЦ арь бросил Седраха, Мисаха и Авденаго в 
огонь, потому что они хотели молиться 

только Богу. Но посмотри! В огне — четыре 
человека! Бог послал Своего ангела позаботиться 
о них! Огонь совсем не причиняет им вреда!

Кто заботится о них в огне? Кто заботится о них в огне? 

ДАНИИЛ, 3

АА ҳ амца иалаижьит Седрахи, Мисахи, 
Авденагои, избанзар дара ирҭахын Анцәа 

заҵәык имҵаныҳәара. Аха уахәаԥши! Амца 
иагәылагылоуп ԥшьҩык ауаа! Анцәа дишьҭит  
Иара имаалықь урҭ дрыцхраарц! Амца дара  
зынӡа ирԥырхагам! 

Ирыцхраауада арҭ амцаҿы? Ирыцхраауада арҭ амцаҿы? 

ДАН., 3.
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ЦЦ арь напуган. Он видит большую руку. 
Рука пишет на стене. Царь не может 

прочитать эти слова, но Бог говорит Даниилу, что 
они значат. На стене написано, что этот царь — 
плохой. Бог не позволит ему царствовать дальше.

О чем говорят слова на стене?О чем говорят слова на стене?

ДАНИИЛ, 5

АА ҳ дшәаны дыҟоуп. Иара ибоит анап ду. 
Анапы аҭӡаҿы иҩуеит. Аҳ дызрыԥхьаӡом 

арҭ ажәақәа, аха Анцәа Даниил иеиҳәоит урҭ 
ажәақәа рҵакы. Аҭӡы иануп, ари аҳ дбааԥсуп ҳәа. 
Анцәа алшара шиимҭо уи уаҳа аҳра иуртә.

Ирҳәозеи аҭӡы иану ажәақәа? Ирҳәозеи аҭӡы иану ажәақәа? 

ДАН., 5.
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ДД аниил молился только Богу. Он не  
желал молиться царю. В наказание 

царские слуги бросили Даниила к голодным 
львам. Они думали, что львы съедят его. Но Бог 
послал ангела защитить Даниила. Львы не 
причинили ему вреда.

Что случилось с Даниилом?Что случилось с Даниилом?

ДАНИИЛ, 6

ДД аниил Анцәа заҵәык димҵаныҳәон. Иара 
иҭахымызт аҳ имҵаныҳәара. Даниил 

иахьырхәразы, аҳ имаҵуцәа имлашьуаз алымқәа 
дрымҵарыжьит. Дара ус ргәы иаанагон, иара 
уажәы алымқәа дырфоит ҳәа. Аха Анцәа 
имаалықь дааишьҭит Даниил дицхраарц.  
Алымқәа уи ԥырхага ирымҭеит. 

Ихьи Даниил? Ихьи Даниил? 

ДАН., 6.
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ЭЭ та прекрасная женщина — царица Есфирь. 
Она любит Бога и добра к Его народу.  

Она смелая. Она просит царя помочь народу 
Божьему. Царь выслушает ее и сделает то,  
о чем Есфирь его просит.

Как зовут царицу?Как зовут царицу?

КНИГА ЕСФИРЬ, 5

АА ри аԥҳәыс ссир — аҳкәажә Есфир лоуп. 
Лара Анцәа бзиа дылбоит, Иара 

ижәларгьы ибзианы дырзыҟоуп. Лара еилҟьак, 
гәымшәак лоуп. Лара аҳ диҳәоит Анцәа ижәлар 
дрыцхраарц. Аҳ дылзыӡыҩрит лара, 
иагьынаигҵоит Есфир иара дызиҳәаз. 

Илыхьӡузеи аҳкәажә? Илыхьӡузеи аҳкәажә? 

ЕСФИР ЛЫШӘҞӘЫ, 5.
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ХХ рам, который построил Соломон, был 
разрушен. Теперь люди построили новый 

прекрасный Храм. Это их новая церковь. Каждый 
может прийти сюда и помолиться. Бог очень 
доволен своим народом. Он хочет, чтобы мы 
приходили в церковь и поклонялись Ему.

Как называется это  Как называется это  
прекрасное здание?прекрасное здание?

КНИГА ЕЗДРЫ, 6

СС оломон иргылахьаз аныха, иҟәыбаса 
ишьҭан. Уажәшьҭа ауаа идыргылеит иссиру 

аныха аҿыц. Ари дара рныҳәарҭа ҿыц ауп. 
Дарбанызаалакгьы илшоит арахь дымҩахыҵны 
Анцәа диҳәаларц. Анцәа даара дырзыразуп 
ижәлар. Иара иҭахуп, абрахь аныҳәарҭахь 
ҳааиларц, Иара ҳимҵахырхәаларц. 

Иахьӡузеи ари ахыбра ссир?Иахьӡузеи ари ахыбра ссир?

ЕЗДРА ИШӘҞӘЫ, 6.
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АА нгел Гавриил говорит Марии что-то очень 
важное. Он говорит ей, что она будет 

матерью Сына Бога. Мария очень взволнована! 
Она счастлива, потому что будет матерью 
Спасителя. Она назовет младенца Иисусом.

Что ангел сказал Марии?Что ангел сказал Марии?

ЛУКА, 1

АА маалықь Гавриил ихадоу жәабжьк 
леиҳәоит Мариа. Иара илеиҳәоит, лара 

Анцәа Иԥа иан лакәны дшыҟало. Мариа даара 
даршәеит! Лара насыԥ лымоуп, избанзар лара 
Адунеи Аҿыхыҩ дианхоит. Лара аԥшқа хьӡыс 
илҭоит Иаса. 

Амаалықь илеиҳәазеи Мариа? Амаалықь илеиҳәазеи Мариа? 

ЛУКА, 1.
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ЗЗ ахария и Елизавета радуются своему 
новорожденному мальчику! Ангел сказал 

Захарии, что у него будет сын, которого нужно 
назвать Иоанном. Когда Иоанн стал взрослым,  
он сказал людям, что пришел Иисус. Ты тоже 
можешь рассказать своим друзьям об Иисусе.

Как зовут младенца?Как зовут младенца?

ЛУКА, 1

ЗЗ ахариеи Елизаветеи иеигәырӷьоит 
ирхылҵыз аҷкәын хәыҷы. Амаалықь Захари 

иеиҳәоит, аԥа дуоуеит, иагьихьӡуҵоит Иоанн ҳәа. 
Иоанн ианизҳа, ауаа иреиҳәоит, Иаса дшааз. 
Уаргьы иулшоит Иаса изкны уҩызцәа раҳәара.

Ихьӡузеи ари аԥшқа? Ихьӡузеи ари аԥшқа? 

ЛУКА, 1.
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ЭЭ то — ребенок Марии. Ты помнишь Его 
имя? Это — Иисус! Он — Сын Божий, но 

Он был рожден в сарае для скота, где жили овцы 
и ослы. Он был великим царем на небесах, 
прежде чем появился на земле как младенец.

Где родился Иисус?Где родился Иисус?

ЛУКА, 2

АА ри ахәыҷы Мариа дылтәуп. Уара 
иугәалашәома Иара Ихьӡ? Ари — Иаса 

ауп! Иара — Анцәа Иԥа Иоуп, аха Иара диит 
арахә рыҭраҿы, ауасақәеи аҽадақәеи ахьҭаркуаз. 
Иара ажәҩан аҿы идуӡӡаз аҳан, арахь адгьыл ахь 
аԥшқа иеиԥш дцәырҵаанӡа.

Иабыкәу Иаса дахьиз? Иабыкәу Иаса дахьиз? 

ЛУКА, 2.
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ЭЭ ти пастухи пасли своих овец. Вдруг они 
увидели ангела, который сказал им, что в 

городе Вифлееме, в загоне для скота, родился 
Иисус. И вот много других ангелов пришли на 
землю. Они прославляют Бога, потому что Иисус 
пришел спасти нас.

Что ангел сказал пастухам?Что ангел сказал пастухам?

ЛУКА, 2

АА рҭ ахьшьцәа руасақәа дырҳәуан. 
Ргәырҽанӡамкәа ишыҟаз дара дырбеит 

амаалықь, иагьреиҳәеит, ақалақь Вифлеем ҳәа 
иахьашьҭоу, арахәҭраҿы диит Иаса ҳәа. Абар 
ирацәаҩны егьырҭ амаалықьцәагьы лбааит адгьыл 
ахь. Дара Анцәа ибзарӡы рҳәоит, аџьшьара 
ирҭоит, избанзар Иаса дааит ҳҿихырц азы. 

Иреиҳәазеи амаалықь ахьшьцәа?Иреиҳәазеи амаалықь ахьшьцәа?

ЛУКА, 2.
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ПП астухи прибежали в город, чтобы 
разыскать младенца. Они нашли Его  

в сарае для скота, как и сказал ангел. Мария 
обнимала свое дитя. Иисус выглядел, как  
любой другой младенец, но пастухи знали, что 
Он — Сын Божий. Ангел сказал им, что Иисус — 
это Спаситель.

Где пастухи нашли Иисуса?Где пастухи нашли Иисуса?

ЛУКА, 2

АА хьшьцәа еибарыҩны ақалақь ахь иааит, ииз 
аԥшқа дрыԥшаарц. Дара дрыԥшааит Иара 

арахә рыҭраҟны, амаалықь ишреиҳәахьаз еиԥш. 
Мариа лыԥшқа дылгәыдыҳәҳәаланы дылкын. Иаса 
уахьихәаԥшуаз иаабахьоу егьырҭ аԥшқацәа 
дреиԥшын, аха ахьшьцәа ирдыруан, Иара Анцәа 
Иԥа шиакәыз. Амаалақь урҭ иреиҳәеит, Иаса — 
Аҿыхыҩ Иоуп ҳәа.

Дабарыԥшааи ахьшьцәа Иаса?Дабарыԥшааи ахьшьцәа Иаса?

ЛУКА, 2.
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СС имеон очень старый человек. Много лет 
ожидал он встречи с Сыном Божьим. 

Мария с Иосифом принесли ребенка Иисуса в 
Храм. Теперь Симеон очень счастлив. Он 
благодарит Бога за это необыкновенное дитя. 
Долгое ожидание Симеона закончилось!

Кого ожидал Симеон?Кого ожидал Симеон?

ЛУКА, 2

СС имион даараӡа дажәхьан. Акыршықәса 
дазыԥшын Анцәа Иԥеи иареи реиқәшәара. 

Мариеи Иосифи Иаса хәыҷы дааргеит аныҳәарҭахь. 
Шьҭа Симион даара насыԥ имоуп. Иара Анцәа 
аџьшьара ииҭоит зеиԥшыҟам абри аԥшқа изы. 
Симион акраамҭа дыззыԥшыз аҿҳәара нҵәеит!

Дыззыԥшыдаз Симион?Дыззыԥшыдаз Симион?

ЛУКА, 2.
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ВВ от младенец Иисус и Его мать — Мария. 
Несколько мудрых людей пришли издалека 

с подарками для Иисуса. Они увидели звезду, 
которая и привела их к Иисусу. Они знают, как 
велик и славен будет Иисус. Вот почему они 
приносят Ему дары.

Почему они приносят дары Иисусу?Почему они приносят дары Иисусу?

МАТФЕЙ, 2

АА бар аԥшқа Иасеи Иара иан Мариеи. 
Аӡәырҩы ауаа ҟәыӷақәа харантә иааит 

аҳамҭақәа рыманы Иаса изы. Дара ирбеит  
аеҵәа, уи иагьаанагеит дара Иаса иҟынӡа. Дара 
ирдыруеит, Иаса адуреи, ахьӡ-аԥшеи иманы иҟало 
шиакәхо. Абри азоуп аҳамҭақәа зизааргаз.

Избан дара Иаса аҳамҭақәа зизааргаз?Избан дара Иаса аҳамҭақәа зизааргаз?

МАТ., 2.
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ИИ осиф с Марией и младенцем Иисусом 
отправляются в дальний путь. Они 

убегают от людей, которые хотят убить младенца. 
Они идут в Египет. Бог заботится об Иисусе, 
веля Иосифу увезти Его так далеко.

Почему они отправляются в такое  Почему они отправляются в такое  
долгое путешествие?долгое путешествие?

МАТФЕЙ, 2

ИИ осифи Мариеи аԥшқа Иаса дрыманы амҩа 
хара иқәлоит. Дара, аԥшқа дыршьырц 

зҭахқәоу ауаа ирцәыбналоит. Дара цоит Мысраҟа. 
Анцәа Иаса дихылаԥшуеит, Иосиф иҵаиҳәоит 
аԥшқа ихараны дигарц азы.

Избан дара абас хара  Избан дара абас хара  
ицараны изыицараны изыҟҟаз?аз?

МАТ., 2.
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ИИ исус и Его семья возвратились в свой дом. 
Теперь Иисус уже немного подрос. Он Сын 

Бога, но Он также и Сын Марии. Он внимательно 
слушает Марию и Иосифа, когда они учат Его. 
Они любят Его, а Он любит и слушается их. 

Кто был матерью Иисуса?Кто был матерью Иисуса?

ЛУКА, 2

ИИ асеи Иара иҭаацәеи хынҳәит рыҩныҟа. 
Шьҭа Иаса маҷк изҳаит. Иара Анцәа  

Иԥа Иоуп, аха Иара Мариагьы лԥа Иоуп. Иара 
Мариеи Иосифи ихшыҩ азышьҭны дырзыӡырҩуеит, 
игәникылаша, идыртәу анидырҵо. Дара Иара бзиа 
дырбоит, Иаргьы бзиа ибоит, рҳәатәгьы хеиҵоит.

Иаса Иан дызусҭадаз?Иаса Иан дызусҭадаз?

ЛУКА, 2.
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ИИ исус стал уже большим мальчиком. Ему 
двенадцать лет. Он беседует с учителями 

народа Божьего в Храме. Иисус слушает их и 
отвечает на их вопросы. Все они удивлены 
мудростью Его ответов.

Почему удивлены эти люди?Почему удивлены эти люди?

ЛУКА, 2

ИИ аса шьҭа изҳаит, дыхбыџхеит. Иара жәаҩа 
шықәса ихыҵит. Иара аныхаҿы Анцәа 

ижәлар рырҵаҩцәа драцәажәоит. Иаса 
дырзыӡырҩуеит ирҭо азҵаарақәагьы рҭакқәа 
ҟаиҵоит. Дара зегьы иџьаршьоит ҟәышрыла  
Иара иҟаиҵо аҭакқәа. 

Избан арҭ ауаа изџьаршьоз?Избан арҭ ауаа изџьаршьоз?

ЛУКА, 2.
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ИИ исус вырос и стал взрослым мужчиной. 
Его родственник Иоанн крестил людей, 

любящих Бога. Иоанн только что окрестил 
Иисуса в реке. Святой Дух спускается с небес в 
виде голубя. А голос Божий с небес говорит: 
«Иисус — Сын мой любимый».

Что сказал голос с неба?Что сказал голос с неба?

ЛУКА, 3

ИИ аса изҳаит, дхаҵахеит. Иара иуа Иоанн 
Анцәа бзиа дызбоз ауаа аӡы иӡааихуан. 

Иоанн абыржәы аӡиас аҿы Иаса аӡы дӡааихит. 
Ажәҩан аҟынтә Аԥсы Цқьа дылбаауеит аҳәыҳә 
ԥшра иманы. Ажәҩан аҟынтә Анцәа ибжьы ааҩит: 
«Иаса — бзиа Избо Сԥа Иоуп» ҳәа.

Ажәҩан аАжәҩан аҟҟынтә абжьы иаҳәазеи?ынтә абжьы иаҳәазеи?

ЛУКА, 3.
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ЧЧ еловек в полосатой одежде — Никодим. Он 
спрашивает Иисуса, как попасть на небо. 

Иисус говорит ему, что каждый верующий в Сына 
Божьего попадет на небо. Ты знаешь имя Сына 
Божьего? Его зовут Иисус.

О чем этот человек  О чем этот человек  
расспрашивает Иисуса?расспрашивает Иисуса?

ИОАНН, 3

АА цәаҳәақәа алданы амаҭәа зшәу ауаҩы — 
Никодим иоуп. Иара Иаса диазҵаауеит, 

жәҩантә аҳраҿы неишьас иҟои ҳәа. Иаса уи 
иеиҳәеит, дарбанзаалак Анцәа Иԥа дхазҵо ауаҩы 
жәҩантә аҳра дақәшәоит, аҭыԥ иоуеит ҳәа. Уара 
иудыруама Анцәа Иԥа ихьӡ? Иара ихьӡуп Иаса.

Ари ауаҩ Иаса дызиазҵааи?Ари ауаҩ Иаса дызиазҵааи?

ИОАНН, 3.
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ИИ исус беседует со Своими друзьями. Их 
называют апостолами. Некоторые из них 

были рыбаками, но Иисус позвал их с Собой. Они 
расскажут людям о том, что Бог любит их. И ты 
тоже можешь рассказать другим об Иисусе и о 
том, что ты любишь Его.

Как называются помощники Иисуса?Как называются помощники Иисуса?

ИОАНН, 1

ИИ аса иҩызцәеи иареи еицәажәоит. Урҭ 
ацҳаражәҳәаҩцәа ҳәа ирышьҭоуп. Шьоукы 

урҭ рахьтә ԥсыӡкыҩцәан, аха Иаса дрыԥхьеит 
Иара ицныҟәаларц. Дара ажәлар ирарҳәоит, 
Анцәа дара бзиа ишибо. Уаргьы иулшоит егьырҭ 
ауаа ироуҳәаларц Иаса иӡбахә, насгьы уаргьы 
Иара бзиа дшубо.

Ишԥарыхьӡу Иаса ацхырааҩцәа?Ишԥарыхьӡу Иаса ацхырааҩцәа?

ИОАНН, 1.
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ЭЭ та женщина пришла набрать воды из 
колодца. Иисус сказал ей, что может  

дать ей то, что лучше воды. Он может дать ей 
счастливую жизнь с Богом, Она поверила Иисусу 
и пошла рассказать об этом своим друзьям. Они 
пришли и тоже поверили в Иисуса.

Что мог Иисус дать женщине?Что мог Иисус дать женщине?

ИОАНН, 4

АА ри аԥҳәыс дааит аҵеџь аҟынтә аӡы лтарц. 
Иаса уи илеиҳәеит, аӡы аасҭа еиӷьу лыҭара 

шилшо. Иара илшоит Анцәа длыцны насыԥла 
аԥсҭазаара лиҭарц. Лара Иаса игәра лгеит, 
дагьцеит лҩызцәа ирзеиҭалҳәарц. Даргьы Иаса 
иахь иааит, дагьхарҵеит.

Иаса илшоз аԥҳәыс лыҭара?Иаса илшоз аԥҳәыс лыҭара?

ИОАНН, 4.
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ЭЭ ти люди ловили рыбу всю ночь, но ничего 
не поймали. Потом пришел Иисус и велел 

им попробовать еще раз. Он сделал так, что сеть 
наполнилась рыбой. Теперь у этих людей есть 
улов. Велик Иисус! Все возможно для Него.

Что Иисус сделал с рыбой?Что Иисус сделал с рыбой?

ЛУКА, 5

АА рҭ ауаа иаашаанӡа аԥсыӡ ркуан, аха акгьы 
рзымкит. Ашьҭахь Иаса дааин иреиҳәеит, 

еиҭах акаҭа дыршәырц. Иара убас иҟаиҵеит, 
рыкаҭа ԥсыӡла иҭәыртә еиԥш. Уажәшьҭа арҭ ауаа 
ирымоуп аԥсыӡ рацәаны. Дуӡӡоуп Иаса! Иара 
илымшо акагьы ыҟаӡам.

Иаса аԥсыӡқәа ирзиуи?Иаса аԥсыӡқәа ирзиуи?

ЛУКА, 5.
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ИИ исус рассказывает людям о Боге. Он 
говорит, что Бог хочет, чтобы мы были 

добры друг к другу.Он не хочет, чтобы ссорились 
или злились. Иисус дал нам Золотое Правило: 
«Делайте другим то, что вы хотите, чтобы они 
делали вам».

Что ты можешь сделать,  Что ты можешь сделать,  
чтобы помочь кому-нибудь?чтобы помочь кому-нибудь?

МАТФЕЙ, 5 

ИИ аса ауаа ирзеиҭеиҳәоит Анцәа иӡбахә. 
Иара иҳәоит, Анцәа ииҭаху, ҳара аӡәи-аӡәи 

ҳаизыразызарц. Иара иҭахӡам, аимак ҳабжьазарц 
мамзаргьы ҳаицәгәаалар. Иаса иҳаиҭеит 
ҳзықәныҟәаша Ахьтәы Ԥҟара: «Шәара убас ауаа 
ирзыҟашәҵала дара шәара ишәзыҟарҵаларц 
шышәҭаху еиԥш» — ҳәа. 

Иулшои уара иИулшои уара иҟҟауҵарц ауҵарц 
даҽаӡәы уицхраарц азы?даҽаӡәы уицхраарц азы?

МАТ., 5.
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ЭЭ та девочка была очень больна. Пока ее 
отец пытался найти Иисуса, девочка 

умерла. Иисус пришел в ее дом и сказал: «Встань, 
дитя!». И она ожила. Видишь, теперь она снова 
здорова. Какие удивительные вещи делает Иисус!

Что случилось с этой девочкой?Что случилось с этой девочкой?

ЛУКА, 8

АА ри аӡӷаб хәыҷы даараӡа лгәы бааԥсуп. 
Аӡӷаб хәыҷы лаб Иаса диԥшаауанаҵы  

лара дыԥсит. Иаса дааит аӡӷаб хәыҷы лыҩны, 
иагьиҳәеит: «Бгыл, ахәыҷы!» Лара лыԥсы ҭалеит. 
Иубоума, шьҭа лара дырҩегьых лгәы бзиоуп. 
Изакәытә џьашьахәқәоузеи Иаса иҟаиҵо! 

Илыхьи ари аӡӷаб хәыҷы? Илыхьи ари аӡӷаб хәыҷы? 

ЛУКА, 8.
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ЧЧ еловек этот был слеп. Закрой-ка свои глаза 
прямо сейчас и представь, что ты слепой. 

Ну, не замечательно ли быть зрячим? «Ты веришь, 
что я могу сделать тебя зрячим?» — спросил 
Иисус у этого человека. — «Да,» — ответил тот. И 
тогда Иисус коснулся его глаз, и человек прозрел!

Что ты видел, когда закрыл глаза?Что ты видел, когда закрыл глаза?

МАРК, 8

АА бри ауаҩ длашәын. Абыржәыҵәҟьа уара 
улақәа хҩаны улашәушәа уҽыҟаҵеи. 

Еиӷьӡами, улақәа ианырбо? «Уара агәра угоума, 
сара ишсылшо улақәа ирбо аҟаҵара?» — ҳәа 
дизҵааит Иаса ари ауаҩ. — «Ааи» — иҳәеит иара. 
Убасҟан Иаса днахькьысит илақәа, уи ауаҩ илақәа 
ирбо дҟалагеит!

Иубазеи улақәа анхыуҩа?Иубазеи улақәа анхыуҩа?

МАРК, 8.
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ИИ исус спал в лодке во время сильной бури. 
Его друзья очень испугались. Они думали, 

что лодка вот-вот потонет, Они разбудили 
Иисуса. — «Мы все сейчас погибнем», — кричали 
они. Но Иисус встал и приказал буре утихнуть.  
И она повиновалась Ему.

Что Иисус приказал буре?Что Иисус приказал буре?

ЛУКА, 8

ИИ аса дыцәан анышьаҿ аԥшатлакә ӷәӷәа 
аныҟаз. Иҩызцәа даара ишәеит. Дара ргәы 

иаанагон, анышь уажәымзар-уажәы иӡааҟәрылоит 
ҳәа. Дара Иаса ддырҿыхеит. — «Ҳара зегьы 
абыржәы ҳҭахоит» — иҳәҳәон дара. Аха Иаса 
дгылеит, аԥшатлакәгьы адҵа аиҭеит аҽарҭынчырц. 
Иаргьы иҳәатәы иацныҟәеит.

Иарбан дҵоу Иаса аԥшатлакә иеиҭаз?Иарбан дҵоу Иаса аԥшатлакә иеиҭаз?

ЛУКА, 8.
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ПП етр в воде. Ему нужна помощь. Иисус 
идет помочь ему. Иисус не тонет, как 

Петр, потому что Иисус — Сын Божий. Он может 
даже ходить по воде! Иисус поможет и тебе, если 
ты попросишь Его.

Мог ли Петр ходить по воде?  Мог ли Петр ходить по воде?  
А Иисус? А Иисус? 

МАТФЕЙ, 14

ПП иотр аӡы дӡаауп. Ацхыраара иҭахуп.  
Иаса днеиуеит уи дицхраарц. Иаса 

дӡааҟәрылаӡом Пиотр иеиԥш, избанзар Иаса — 
Анцәа Иԥа Иоуп. Иара илшоит аӡы дықәныҟәаны 
ацара! Иаса уаргьы дуцхраауеит, Иара уиҳәар.

Илшозма Пиотр аӡы Илшозма Пиотр аӡы 
дықәныдықәныҟҟәаны ацара? Иаса?әаны ацара? Иаса?

МАТ., 14.
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ЛЛ юди были голодны. Один маленький 
мальчик отдал свой завтрак Иисусу. И 

тогда Иисус сделал так, что этой еды хватило на 
всех. Помощники Иисуса раздают еду множеству 
людей. Иисус может творить и другие чудеса!

Кто отдал свой завтрак Иисусу? Кто отдал свой завтрак Иисусу? 
Что Иисус сделал с этим завтраком?Что Иисус сделал с этим завтраком?

ИОАНН, 6

АА уаа млашьны иҟан. Ҷкәын хәыҷык 
ишьыжьхьа Иаса ииҭеит. Усҟан Иаса убас 

ҟаиҵеит, абри афатә зегьы ирызхартә еиԥш. Иаса 
ицхырааҩцәа ауаа рацәа ирзыршоит. Иаса илшоит 
уи адагьы егьырҭ аџьашьахәқәа рыҟаҵара! 

Зышьыжьхьа Иаса изҭаз дызусҭада? Зышьыжьхьа Иаса изҭаз дызусҭада? 
Иазиуи Иаса уи ашьыжьхьа?Иазиуи Иаса уи ашьыжьхьа?

ИОАНН, 6.
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ЭЭ та женщина отдала все свои деньги в дом 
Бога. Она благодарна за все, что Бог дал 

ей. Она любит Бога и знает, что Он позаботится о 
ней. Бог хочет, чтобы мы были благодарны за все, 
что Он нам дал.

Чем ты можешь отблагодарить Бога за Чем ты можешь отблагодарить Бога за 
все, что Он дает тебе?все, что Он дает тебе?

ЛУКА, 21

АА ри аԥҳәыс лԥарақәа зегьы Анцәа Иҩны 
иалҭеит. Лара Анцәа аџьшьара илҭоит 

Иара илзыҟаиҵахьоу зегьы азы. Лара Анцәа  
бзиа дылбоит, насгьы иагьылдыруеит Иара 
дышлыцхаауа. Анцәа иҭахуп Иара иаҳзыҟаиҵо 
азы аџьшьара иаҳҭаларц.

Уара Анцәа иуиҭо зегьы азы Уара Анцәа иуиҭо зегьы азы 
аџьшьара злаиуҭалои?аџьшьара злаиуҭалои?

ЛУКА, 21.
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ИИ исус любит детей. Как-то раз несколько 
матерей привели своих детей к Иисусу. 

Друзья Иисуса велели им уйти, но Иисус сказал: 
«Нет, позвольте им подойти ко Мне». Потом 
Иисус брал детей на руки и с любовью ласкал их. 
Иисус любит и тебя тоже.

Что говорили друзья Иисуса? Что говорили друзья Иисуса? 
Что сказал Иисус?Что сказал Иисус?

ЛУКА, 18

ИИ аса ахәыҷқәа бзиа ибоит. Ҽнак зны ԥыҭҩык 
анацәа рхәыҷқәа рыманы иааит Иаса иахь. 

Иаса иҩызцәа уахь инармышьҭит, аха Иаса 
иреиҳәеит: «Мап, иаашәышьҭ урҭ Сара Сахь» — 
ҳәа. Нас Иаса ахәыҷқәа шьҭыхны, иршьышьуан 
дара бзиабарала. Иаса уаргьы бзиа уибоит.

Ирҳәазеи Иаса иҩызцәа? Ирҳәазеи Иаса иҩызцәа? 
Ииҳәазеи Иаса?Ииҳәазеи Иаса?

ЛУКА, 18.
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ЧЧ еловек, лежащий на земле, был сильно 
избит разбойниками. Разные люди видели 

его, но не помогли ему. А сейчас один человек 
остановился и перевязывает его раны. Человека, 
который помогает лежащему, называют Добрым 
Самаритянином. И ты тоже можешь стать Добрым 
Самаритянином, если будешь помогать людям.

Что сделал Добрый Самаритянин?Что сделал Добрый Самаритянин?

ЛУКА, 10

АА дгьыл аҿы ишьҭоу ауаҩ, абрагьцәа ӷәӷәала 
дрыпҟеит. Еиуеиԥшым ауаа дырбеит, аха 

имыцхрааит иара. Уажәы аӡәы диасны дышцоз 
даангылан ихәрақәа ҿеиҳәоит. Ихәны ишьҭоу 
ицхраауа ауаҩы — Самариатәи Ақьиа ҳәа 
изырҳәоит. Уаргьы убас уҟалар улшоит Самариатәи 
Ақьиа иеиԥш, ауаа урыцхраауа уалагар. 

ИИҟҟаиҵазеи Самариатәи Ақьиа?аиҵазеи Самариатәи Ақьиа?

ЛУКА, 10.
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ОО днажды Иисус ужинал со своими 
подругами — Марией и Марфой. Марфа 

трудилась, чтобы приготовить угощение. Она была 
недовольна тем, что Мария в это время слушала 
Иисуса. Иисус же радовался тому, что Мария 
слушает Его, потому что это было очень важно.

Кто слушал Иисуса?Кто слушал Иисуса?

ЛУКА, 10

ҼҼ нак зны Иаса уаххьа рыцирфон иҩызцәа 
Мариеи Марфеи. Марфа аџьа лбон, 

афатә лырхиаразы акҿыҩраҿы. Лара илгәаԥхомызт 
уиаамҭазы Мариа Иаса дахьизыӡырҩуаз. Иаса 
дгәырӷьон Мариа Иара дахьизыӡырҩуаз, избанзар 
лара дыззыӡырҩуаз хадан.

Иаса изыӡырҩуаз дарбаныз?Иаса изыӡырҩуаз дарбаныз?

ЛУКА, 10.

196





ПП астух хорошо заботится о своих овцах.  
Он ищет их, если они потеряются. Он 

выхаживает их ягнят, если они поранятся. Иисус 
сказал, что Он — как пастух, а мы — как овцы. 
Даже если мы не можем видеть Его, мы знаем, 
что Он заботится о нас.

Кто наш Добрый Пастырь?Кто наш Добрый Пастырь?

ИОАНН, 10

АА хьча ибзианы дырхылаԥшуеит иуасақәа. 
Дара ицәыӡыр, иԥшаауеит. Иара асарақәа 

ихәышәтәуеит џьара ахәра роур. Иаса иҳәеит, 
Иара хьчаҵас дыҟоуп, ҳара — ауасақәа. Ҳара 
Иара ибара ҳалымшозаргьы, ҳара иаадыруеит, 
Иара ҳара дшаҳхылаԥшуа.

Ҳара Ҳахьчаҩ Бзиа дарбан?Ҳара Ҳахьчаҩ Бзиа дарбан?

ИОАНН, 10.
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ЛЛ азарь был одним из друзей Иисуса. Он 
умер, и его тело было запеленуто и 

положено в гробницу в скалах. Иисус пришел и 
помолился, а потом сказал: «Лазарь, выходи». И 
Лазарь тут же ожил и вышел из гробницы.

Что Иисус сказал Лазарю? Что Иисус сказал Лазарю? 

ИОАНН, 11

ЛЛ азар Иаса иҩызцәа дыруаӡәкын. Иара 
дыԥсит, иԥсыбаҩ аԥсыма илаҳәаны 

аҳаԥаҿы адамра иҭарҵеит. Иаса дааины дныҳәеит, 
уи ашьҭахь иҳәеит: «Лазар, уҭыҵ». Лазар 
иаразнак иԥсы ҭалан, дагьҭыҵит адамра.

Иаса Лазар иеиҳәазеи?Иаса Лазар иеиҳәазеи?

ИОАНН,11.
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ВВ се десять человек на этой картинке были 
очень больны. Они попросили Иисуса 

вылечить их, и Он сделал это. Но только один 
человек вернулся поблагодарить Иисуса. Я 
надеюсь, что ты не забываешь сказать «спасибо», 
когда кто-нибудь помогает тебе. И никогда не 
забываешь благодарить Бога.

Сколько человек  Сколько человек  
поблагодарило Иисуса?поблагодарило Иисуса?

ЛУКА, 17

АА бри асахьаҿы иубо ауаа рыжәаҩыкгьы 
даара ичмазаҩцәан. Дара Иаса иҳәеит 

ихәышәтәырц, ус иагьыҟаиҵеит Иара. Аха 
руаӡәык иоуп ихынҳәыз Иаса ҭабуп ҳәа иеиҳәарц. 
Сара агәра згоит уара ишухамышҭуа «ҭабуп» ҳәа 
иаҳәара, аӡәы дануцхраауа. Ахаангьы 
ишухамышҭуа Анцәа иҭабуп ҳәа иаҳәара.

ЗаЗаҟҟаҩы ҭабуп ҳәа иарҳәазеи Иаса?аҩы ҭабуп ҳәа иарҳәазеи Иаса?

ЛУКА, 17.
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ЭЭ тот богатый человек спросил Иисуса: как 
он мог бы попасть на небо? Иисус знал, 

что он любит деньги больше, чем Бога. Иисус 
велел ему раздать все свои деньги, а свою жизнь 
отдать Богу. Чтобы попасть на небо, он должен 
был любить Бога больше, чем деньги.

Что этот человек любил больше всего?Что этот человек любил больше всего?

ЛУКА, 18

АА ри ауаҩ беиа Иаса дизҵааит: жәҩантә аҳра 
сышԥақәшәари ҳәа? Иаса идыруан, иара 

аԥара еиҳа бзиа ишибоз Анцәа иаасҭа. Иаса уи 
иеиҳәеит, иԥарақәа зегьы ауаа ирызишаны, иара 
иԥсҭазаара Анцәа инапы ианиҵарц. Жәҩантә аҳра 
дақәшәарц азы, иара еиҳа Анцәа бзиа дибозар 
акәын, аԥара аасҭа.

Ари ауаҩ зегь реиҳа бзиа иибоз?Ари ауаҩ зегь реиҳа бзиа иибоз?

ЛУКА, 18.
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ЭЭ тот отец крепко обнимает своего сына.  
Его сын убегал из дома и только что 

возвратился. Он думал, что отец больше не будет 
его любить! Но его отец очень счастлив. Бог — 
это наш Отец на небесах, и Он тоже счастлив, 
когда мы приходим к Нему.

Кто твой Отец на небесах?Кто твой Отец на небесах?

ЛУКА, 15

АА ри аб иӷәӷәаны дигәыдиҳәҳәалоит иԥа. 
Аҩнынтәи дицәыбналахьан, абыржәыҵәҟьа 

дхынҳәит. Иара ус игәы иаанагон, иаб уаҳа бзиа 
дибараны дыҟам ҳәа! Аха иара иаб насыԥ имоуп. 
Анцәа — уи ажәҩан аҿы иҟоу ҳ-Аб иоуп, Иаргьы 
насыԥ имоуп ҳара ҳанизнеиуа.

Дызусҭада ажәҩан аҿы Дызусҭада ажәҩан аҿы 
ииҟҟоу уара у-Аб?оу уара у-Аб?

ЛУКА, 15.
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ЗЗ акхей забрался на дерево, чтобы увидеть 
Иисуса. Сейчас Иисус обращается к нему. 

Иисус говорит ему: «Спускайся вниз, потому что 
Я приду сегодня к тебе домой». Закхей очень рад 
этому. А ты рад, что Иисус пришел в твой дом?

Что Иисус сказал Закхею?Что Иисус сказал Закхею?

ЛУКА, 19

ЗЗ акхеи аҵла дықәлеит, Иаса дибарцаз. 
Уажәы Иаса иара ихы наиқәкны ус иҳәоит: 

«Улбаа ҵаҟа, избанзар иахьа уҩныҟа снеиуеит» — 
ҳәа. Закхеи ари даара деигәырӷьоит. Уара 
уамеигәырӷьаӡои Иаса уҩныҟа дааир?

Иеиҳәазеи Иаса Закхеи?Иеиҳәазеи Иаса Закхеи?

ЛУКА, 19.
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ИИ исус въезжает в Иерусалим верхом на 
осле. Маленькая девочка поет о том, 

какой Иисус замечательный. Отцы и матери 
размахивают ветвями, чтобы показать, что они 
тоже счастливы. Все они хотят, чтобы Иисус был 
их новым царем.

Что делает девочка?Что делает девочка?

ЛУКА, 19

ИИ аса ҽада шьамхыла Иерусалим далалоит. 
Аӡӷаб хәыҷы дшәаҳәоит Иаса дшыссиру 

азы. Абацәеи анацәеи апальма махәқәа рҟьоит, 
идырбарц даргьы насыԥ шрымоу. Дара зегьы 
ирҭахуп Иаса ҿыц раҳ иакәны дҟаларц.

ИИҟҟалҵозеи аӡӷаб хәыҷы?алҵозеи аӡӷаб хәыҷы?

ЛУКА, 19.
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ИИ исус моет ноги одному из своих друзей. 
Обычно взрослые моют только свои 

собственные ноги. Им не нравится мыть ноги 
другим людям. Но мы должны помогать другим, 
даже когда нам не хочется этого.

Было ли когда-нибудь, что ты хотел Было ли когда-нибудь, что ты хотел 
играть, но вместо этого помогал  играть, но вместо этого помогал  

своей маме?своей маме?

ИОАНН, 13

ИИ аса иҩызцәа руаӡәк ишьапқәа иӡәӡәоит. 
Абжьааԥны адуцәа дара ршьапқәа рхала 

ирыӡәӡәоит. Дара ирҭахӡом даҽа шьоукы 
ршьапқәа аӡәӡәара. Аха ҳара даҽа шьоукы 
ҳрыцхраалароуп, дара уи рҭахымзаргьы. 

ИИҟҟазма убри аҩыза аамҭа, азма убри аҩыза аамҭа, 
ахәмарра ануҭахыз, аха уи ахәмарра ануҭахыз, аха уи 

ацымхәрас уан уанлыцхраауаз?ацымхәрас уан уанлыцхраауаз?

ИОАНН, 13.
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ИИ исус ужинает со своими близкими 
друзьями в последний раз. Это называется 

Тайная Вечеря. Иисус уже сказал своим друзьям, 
что скоро Иуда приведет воинов, чтобы увести 
Его. Потом Он будет убит. Иисус умер, чтобы 
стать нашим Спасителем.

Кто уведет Иисуса?Кто уведет Иисуса?

ЛУКА, 22

ИИ аса иҩызцәеи иареи еидтәаланы 
аҵыхәтәантәи уаххьа еицырфоит. Ари 

иахьӡуп Маӡалатәи Ахәылԥаз. Иаса иҩызцәа 
иреиҳәахьан, иаарласны Иуда аруаа шааиго, Иара 
дыргарц. Убри ашьҭахь Иара дшыршьуа. Иаса 
дыԥсит, ҳара ҳзы Дҿыхыҩны дҟаларц азы.

Дызусҭада Иаса дызго?Дызусҭада Иаса дызго?

ЛУКА, 22.
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ИИ исус молится. Он знает, что скоро умрет 
за наши грехи. Он просит Бога помочь 

Ему. Он готов умереть, если Бог хочет этого.  
Мы с тобой должны брать пример с Иисуса. Мы 
должны всегда хотеть того, чего Бог хочет от нас.

Что делает Иисус?Что делает Иисус?

ЛУКА, 22

ИИ аса дныҳәоит. Иара идыруеит, иаарласны 
дшыԥсуа ҳара ҳагәнаҳақәа рзы. Иара 

Анцәа диҳәоит дицхыраарц. Иара аԥсра 
дазыхиоуп, ус Анцәа иҭахызар. Уареи сареи 
иаҳуалуп Иаса ҳаиҿыԥшларц. Ҳара иҳақәнагоуп 
еснагь иаҳдыруазарц, Анцәа ҳара ҳҟынтә ииҭаху. 

ИИҟҟаиҵои Иаса?аиҵои Иаса?

ЛУКА, 22.
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СС ейчас происходит нечто очень грустное! 
Иуда и воины пришли, чтобы схватить 

Иисуса и увести Его. Все друзья Иисуса убежали, 
испугавшись. Они даже не пытались помочь Ему.

Что сделали друзья Иисуса?Что сделали друзья Иисуса?

ЛУКА, 22

УУ ажәы имҩаԥысуеит даара ихлымӡааху хҭыс! 
Иудеи аруааи еицны иааит, Иаса дыкны 

дыргарц. Иаса иҩызцәа зегьы шәаны ибналеит. 
Дара Иара ицхраарцгьы иақәрымкит, иагьаламгеит.

Иаса иҩызцәа иИаса иҩызцәа иҟҟарҵеи?арҵеи?

ЛУКА, 22.
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ПП етр — один из друзей Иисуса, которые 
убежали, когда пришли воины. Сейчас 

Петр говорит неправду. Он говорит, что не знает 
Иисуса. Он боится, что люди могут обидеть его за 
то, что он друг Иисуса. Никогда не бойся сказать 
людям, что любишь Иисуса.

Почему Петр говорит неправду?Почему Петр говорит неправду?

ЛУКА, 22

ПП иотр — Иаса иҩызцәа, ар анааи ибналаны 
ицаз дыруаӡәкуп. Уажәы Пиотр амц иҳәоит, 

иара Иаса дизымдыруашәа. Иара ауаа ргәы иалсыр 
ҳәа дшәоит, Иаса иара дахьиҩызо азы. Уара 
уацәымшәан, Иаса бзиа дшубо азы ауаа раҳәара.

Избан Пиотр аҵабырг зиимҳәаз?Избан Пиотр аҵабырг зиимҳәаз?

ЛУКА, 22.
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ВВ оины привели Иисуса к человеку по  
имени Пилат. Пилат может приказать им 

отпустить Иисуса. Но Пилат боится сделать это. 
Он боится, что народ будет недоволен им, если  
он отпустит Иисуса. Поэтому он говорит: «Иисус 
должен умереть».

Почему Пилат боялся  Почему Пилат боялся  
отпустить Иисуса?отпустить Иисуса?

ЛУКА, 23

АА руаа Иаса днаргеит Пилат захьӡыз хаҵак 
иахь. Пилат илшоит Иаса доурышьҭыртә 

адҵа ҟаиҵар. Аха Пилат дшәоит ус аҳәара. Иара 
дшәоит, Иаса доуишьҭыр ажәлар ргәы намӡар ҳәа. 
Убри азы иҳәоит: «Иаса дыԥсыроуп» ҳәа.

Избан Пилат дзацәшәои Избан Пилат дзацәшәои 
Иаса иоушьҭра?Иаса иоушьҭра?

ЛУКА, 23.
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ОО ни убивают Иисуса. Он умирает на 
Кресте. Почему они убивают Его? Разве 

Он сделал что-нибудь плохое? Нет! Он умирает 
потому, что плохо поступали ты и я. Иисус 
согласился, чтобы Бог наказал Его за наши грехи.

Почему умер Иисус?Почему умер Иисус?

ЛУКА, 23

ДД ара Иаса дыршьуеит. Иара Аџьар 
даныԥсылоит. Избан дара дзыршьуа Иара? 

Мшәа Иара џьаракыр цәгьарак ҟаиҵама? Мап! 
Иара дыԥсуеит, избанзар уареи сареи қәнамгала 
ҳныҟәеит. Иаса дақәшаҳаҭхеит, Анцәа ҳара 
ҳагәнаҳақәа рзы Иара дахьирхәырц.

Иаса дзыԥси?Иаса дзыԥси?

ЛУКА, 23.
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ПП осле смерти Иисуса Его друзья положили 
Его тело в гробницу. Сейчас — утро 

Пасхи. Две женщины заглядывают в гробницу.  
Но тела Иисуса там нет! Бог воскресил Иисуса,  
и Иисус ушел! Иисус снова жив!

Как ты думаешь, Иисус все  Как ты думаешь, Иисус все  
еще в гробнице?еще в гробнице?

ЛУКА, 24

ИИ аса даныԥсы ашьҭахь иҩызцәа Иара 
ицәеижь адамра иҭарҵеит. Уажәы 

шьыжьуп, Мшаԥуп. Ҩыџьа аҳәса неит адамрахьы 
иҭаԥшырц. Аха Иаса ицәеижь уа ирымбеит! 
Анцәа Иаса дыбзеитәит, Иаса дцеит! Иаса 
дырҩегьых иԥсы ҭоуп!

Угәы ишԥаанаго, Иаса Угәы ишԥаанаго, Иаса 
уажәыгьы адамра дҭоума?уажәыгьы адамра дҭоума?

ЛУКА, 24.
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ПП осле того как Иисус воскрес, Он говорил 
со своими друзьями. Но они не знали, что 

это был Иисус! Они очень грустили, потому что 
думали, что Иисус умер. И вдруг они поняли, что 
это — Иисус! Как они были счастливы, когда 
узнали, что Иисус снова жив!

Почему грустили друзья Иисуса?Почему грустили друзья Иисуса?

ЛУКА, 24

ИИ аса даныбзаха ашьҭахь, Иара иҩызцәа 
драцәажәон. Аха дара ирыздыруамызт ари 

Иаса шиакәыз! Дара даара игәырҩон, избанзар 
ргәы иаанагон Иаса дыԥсит ҳәа. Ус ишыҟаз 
еилыркааит, ари Иаса шиакәыз! Дара насыԥ ду 
змаз ракәын, Иаса еиҭах иԥсы шҭаз ианеилыркаа!

Иаса иҩызцәа згәырҩоз?Иаса иҩызцәа згәырҩоз?

ЛУКА, 24.
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СС мотри, что происходит! Иисус 
поднимается в небо. Он возвращается  

на небеса, где находится Его Отец! Иисус 
прощается со Своими друзьями. Но Он обещает 
им, что вернется снова. Тогда они всегда будут  
с Ним. И мы будем с Ним тоже.

Куда идет Иисус?Куда идет Иисус?

ЛУКА, 24

УУ ахәаԥшлеи, аԥхьаҟа иҟалақәо! Иаса жәҩан 
ахь дхалоит. Иара дхынҳәуеит ажәҩан ахь, 

Иаб дахьыҟоу. Иаса бзиараз ҳәа реиҳәоит 
иҩызцәа. Аха агәра диргоит, ҩаԥхьа дшыхынҳәуа. 
Убасҟан дара еснагь еицыҟалоит. Ҳаргьы Иара 
Иҿы ҳҟалоит.

Иабыкәу дахьцо Иаса?Иабыкәу дахьцо Иаса?

ЛУКА, 24.
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ЧЧ ерез несколько недель после того, как 
Иисус вернулся на небеса, Он послал 

Святого Духа поселиться в наших сердцах. 
Друзья Иисуса собрались все вместе. Вдруг они 
увидели на головах друг у друга маленькие 
язычки пламени. Можешь ты показать их? А 
потом они стали говорить на других языках, 
которых они не учили!

Что было на их головах?Что было на их головах?

ДЕЯНИЯ, 2

ММ чыбжьқәак аабжьысхьан еиԥш, Иаса 
жәҩан ахь данхала ашьҭахь, Иара 

Дааишьҭит Аԥсы Цқьа ҳагәқәа дырҭаларц. Иаса 
иҩызцәа зегьы џьарак еизеит. Ргәырҽанӡамкәа, ус 
дара ирбеит досу рыхқәа рҿы амцабз хәыҷқәа 
шаркыз. Иулшома уара урҭ ҳарбара? Уи ашьҭахь 
дара атәым бызшәала ацәажәара иалагеит, уаанӡа 
ирымҵацыз абызшәала!

Ицәырҵи дара рыхқәа рҿы?Ицәырҵи дара рыхқәа рҿы?

АУМҬАҚӘА, 2.
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ЭЭ тот человек никогда не мог ходить. Он не 
мог ходить, даже когда был маленьким 

мальчиком. Но сейчас ты видишь его прыгающим 
от радости. Что же случилось? Друзья Иисуса, 
Петр и Иоанн, велели болезни оставить его! 
Святой Дух дал им эту силу.

Что сделали Петр и Иоанн?Что сделали Петр и Иоанн?

ДЕЯНИЯ, 3

АА ри ауаҩ ахаан дызныҟәаӡомызт. Иара 
дызныҟәомызт данхәыҷызгьы. Аха уажәы 

уара дубоит иара дгәырӷьаны дышьҭыԥо дышцо. 
Иҟалеи? Иаса иҩызцәа Пиотри Иоанни ачымазара 
иақәымчит илҵырц! Аԥсы Цқьа ириҭеит ари 
аҩыза амчра.

ИИҟҟарҵеи Пиотри Иоанни?арҵеи Пиотри Иоанни?

АУМҬАҚӘА, 3.
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ЧЧ еловек, стоящий на коленях на траве, — 
Стефан. Он говорил людям, что только 

Иисус может простить их грехи. Он не 
переставал говорить о том, как прекрасен Иисус. 
Это разозлило их. Они бросали в него камни, 
пока он не умер и не вознесся на небеса, чтобы 
быть с Иисусом.

Почему люди так разозлились?Почему люди так разозлились?

ДЕЯНИЯ, 7

ААшьац аҿы зшьамхы арсны игылоу ихьӡуп 
— Стефан. Иара ауаа иреиҳәон, Иаса 

заҵәык шиакәу дара рыгәнаҳақәа рхыхра зылшо. 
Иара дааҟәымҵӡакәа иреиҳәон Иаса дшыссиру. Уи 
дара ргәы ԥнажәеит. Дара ахаҳәқәа игәыдырҵон, 
иԥсы ааҭыҵаанӡа, ажәҩан ахь ихалаанӡа иԥсы, 
Иаса иҽимаидаанӡа.

Избан, абарҭ ауаа  Избан, абарҭ ауаа  
абас ргәы ԥызжәеи?абас ргәы ԥызжәеи?

АУМҬАҚӘА, 7.
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ББ ог послал своего друга Филиппа 
поговорить с человеком в колеснице. 

Филипп рассказывает человеку о Боге. Тот хочет 
быть другом Бога. Филипп говорит, что для этого 
он должен верить в Иисуса. Ты тоже можешь 
быть другом Бога.

Что сказал Филипп этому человеку?Что сказал Филипп этому человеку?

ДЕЯНИЯ, 8

АА нцәа дааишьҭит иҩыза Филипп аҽыуардын 
иангылоу ауаҩы диацәажәарц. Филипп ари 

ауаҩ Анцәа изкны изеиҭеиҳәоит. Ари ауаҩ иҭахуп 
Анцәа диҩызаны дҟаларц. Филипп иеиҳәоит, убри 
азы иара дхаиҵароуп Иаса. Уаргьы Анцәа 
уиҩызахарц иулшоит.

Иеиҳәазеи Филипп ари ауаҩ?Иеиҳәазеи Филипп ари ауаҩ?

АУМҬАҚӘА, 8.
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ПП авел был врагом Иисуса. Он шел мучить 
и убивать людей, веривших в Иисуса. 

Вдруг вспыхнул яркий свет, и Павел упал. Иисус 
заговорил с ним с небес! После этого Павел стал 
говорить всем, что Иисус — Сын Бога.

Кто заговорил с Павлом с небес?Кто заговорил с Павлом с небес?

ДЕЯНИЯ, 9

ПП авел Иаса диаӷан. Иара дцон Иаса 
дхазҵоз ауаа рыргәаҟразы, рышьразы. Ус 

иаалырҟьан алашара аакаҷҷеит, Павел дкаҳаит. 
Ажәҩан аҟынтә Иаса ибжьы иқәиргеит! Убри 
нахыс Павел зегьы иреиҳәо далагеит, Иаса — 
Анцәа Иԥа Иоуп ҳәа.

Дарбану ажәҩан аДарбану ажәҩан аҟҟынтә ынтә 
Павел иацәажәаз?Павел иацәажәаз?

АУМҬАҚӘА, 9.
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ПП етр — в тюрьме, потому что он говорил 
людям о том, что Иисус любит их и умер 

за них. Бог послал ангела помочь Петру. Ангел 
сделал так, что цепи спали с рук и ног Петра. 
Двери тюрьмы были заперты, но ангел открыл их 
без ключа, и Петр вышел на волю.

Что случилось с цепями Петра?Что случилось с цепями Петра?

ДЕЯНИЯ, 12

ПП иотр — аҳаԥсы дҭакуп. Избанзар иара 
ауаа иреиҳәон Иаса дшыԥсыз дара 

рыгәнаҳақәа рзы. Анцәа амаалықь днаишьҭит 
Пиотр дицхраарц. Амаалықь убас иҟаиҵеит 
Пиотр инапи ишьапи ирхаз, излаҿаҳәаз 
азынџьырқәа амыҟьҟьартә еиԥш. Аҳаԥсы ашәқәа 
ыҵарбаӷьа иаркын, аха амаалықь урҭ ааиртит 
цыԥхада, Пиотргьы иоуит ахақәиҭра.

Пиотр изынџьырқәа ирыхьи?Пиотр изынџьырқәа ирыхьи?

АУМҬАҚӘА, 12.
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ББ абушка Тимофея читает ему историю из 
Библии. Когда он вырастет, то расскажет 

многим людям о Библии и об Иисусе. Библия — 
это книга, данная нам Богом. В ней говорится, 
что Бог очень любит нас.

Есть ли у тебя собственная Библия?Есть ли у тебя собственная Библия?

2 ТИМОФЕЮ, 1

ТТ имофеи ианду иара Абиблиа аҟынтә 
аҭоурых дизаԥхьоит. Иара ианизҳалак 

ирацәаҩны ауаа ирзеиҭеиҳәалоит Абиблиеи 
Иасеи ирызкны. Абиблиа — ари Анцәа иҟынтә 
иҳауз шәҟәуп. Уаҟа иаҳәоит, Анцәа ҳара даара 
бзиа ҳшибо.

Уара иумоума ухатәы Библиа?Уара иумоума ухатәы Библиа?

2 ТИМОФЕИ, 1.
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ТТ ы помнишь Павла? Теперь он друг Бога. 
Павел отправляется в долгое путешествие 

на этом корабле. Он направляется в другую 
страну. Он будет рассказывать людям о том,  
что Иисус любит их. Павел был миссионером. 
Возможно, что и ты когда-нибудь станешь 
миссионером.

Куда отправляется Павел?Куда отправляется Павел?

ДЕЯНИЯ, 13

УУ ара дугәалашәома Павел? Шьҭа иара Анцәа 
диҩызоуп. Павел абри аӷбала ддәықәлоит 

ныҟәара. Иара дцоит даҽа тәылак ахь. Иара ауаа 
ирзеиҭеиҳәараны дыҟоуп урҭ Иаса бзиа ишибо. 
Павел Анцәа Иажәа аларҵәаҩыс дыҟан. 
Издыруада уаргьы знымзар зны ус уҟалар.

Дабадәықәлои Павел?Дабадәықәлои Павел?

АУМҬАҚӘА, 13.
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ПП авел и Сила в тюрьме. Они в тюрьме 
потому, что рассказывали всем об Иисусе. 

Но Бог освободил Своих друзей. Он послал 
великое землетрясение, и оковы спали с них. 
Двери тюрьмы были заперты, но они распахнулись!

Как Бог освободил Павла и Силу?Как Бог освободил Павла и Силу?

ДЕЯНИЯ, 16

ПП авели Силаи аҳаԥсы иҭакуп. Дара  
аҳаԥсы иҭакуп, избанзар Иаса иӡбахә  

ауаа ирыладырҵәон. Аха Анцәа иоуишьҭит  
Иара иҩызцәа. Иара адгьылҵысра ду ҟаиҵеит, 
излаҿаҳәаз ашьамҭлаҳәқәагьы нкаԥсеит.  
Аҳаԥсы ашәқәа ыҵарбаӷьа, еиқәԥах иаркын,  
аха урҭгьы иҟьаҟьаӡа иаатит.

Анцәа рхы ишԥақәиҭитәи Анцәа рхы ишԥақәиҭитәи 
Павели Силаи?Павели Силаи?

АУМҬАҚӘА,16.
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ПП авел был на корабле в сильный шторм. 
Корабль затонул, но Бог спас Павла и 

всех остальных. Все они добрались до земли. Бог 
не хотел смерти Павла, потому что Он желал, 
чтобы тот стал миссионером. Бог хотел, чтобы 
Павел рассказал каждому об Иисусе.

Что случилось с кораблем? Что случилось с кораблем? 

ДЕЯНИЯ, 27

АА фырҭын бааԥс анасуаз Павел аӷба дҭан. 
Аӷба ӡааҟәрылеит, аха Анцәа еиқәирхеит 

Павели егьырҭ ауааи. Урҭ зегьы адгьыл ахь 
иӡхыҵит. Анцәа иҭахымызт Павел иԥсра, избанзар 
иҭахын Иара Иажәа ауаа ирылаирҵәаларц. Анцәа 
иҭахын иара Иаса иӡбахә зегьы иреиҳәаларц.

Иахьи аӷба?Иахьи аӷба?

АУМҬАҚӘА, 27.
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ПП авел снова в тюрьме. Он пробыл там  
очень долго. На этот раз Бог не послал 

землетрясения, чтобы освободить его, Бог по 
прежнему любил Павла так же сильно, как всегда, 
но не спасал его. Иногда Бог допускает, чтобы у 
нас были трудности, но Он всегда любит нас.

Где сейчас Павел?Где сейчас Павел?

ДЕЯНИЯ, 28

ПП авел дырҩагьых аҳаԥсы дҭакуп. Иара  
уа кыраамҭа дыҟан. Уажәазы Анцәа 

адгьылҵысра ҟаимҵеит, уи ихы дақәиҭхарц. 
Анцәа ԥаса еиԥш уажәгьы Павел бзиа дибон,  
аха деиқәирхомызт. Зны-зынла Анцәа агәаҟрақәа 
ҳзааишьҭуеит ҳԥишәарц, аха Иара ҳара еснагь 
бзиа ҳаибоит.

ДабаДабаҟҟоу Павел уажәы?оу Павел уажәы?

АУМҬАҚӘА, 28.
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ОО дним из самых близких друзей Иисуса 
был Иоанн. Когда Иоанн состарился, у 

него было долгое видение небес, в которых он 
увидел Иисуса. Иоанн написал о том, что видел. 
Его книга называется «Откровение». Она — 
часть Библии.

У кого было видение небес?У кого было видение небес?

ОТКРОВЕНИЕ, 1

ЗЗ егь реиҳа Иаса изааигәаз иҩыза Иоанн 
иакәын. Иоанн иқәрахь даннеи, иара ибон, 

еилиргон ажәҩан аҿы иҟаз, иара Иасагьы дибеит. 
Иоанн иибаз ашәҟәы ианиҵеит. Иара ишәҟәы 
иахьӡуп «Аартра». Уи — Абиблиа иахәҭакуп.

Дызусҭада ажәҩан аҿы иДызусҭада ажәҩан аҿы иҟҟаз збоз?аз збоз?

ААРТРА, 1.
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Автор изкныАвтор изкны
Кеннет Н. Теилор еиҳарак дызлардыруа «Ибзоу Абиблиа» 

аиҭагарала ауп, аха раԥхьаӡа уи ихьӡ-иԥша шьҭыҵит ахәыҷқәа 
ирызку ашәҟәқәа равтор иаҳасабала. Кени иара иԥҳәыс Маргарети 
жәаҩык ахшара рымоуп, иара раԥхьатәи ишәҟәқәагьы хықәкыла 
изиҩуаз есымша иҭаацәа рҿы рхы иадырхәаларц аныҳәарақәа 
раан. Инапылаҩырақәа кьыԥхьын жәаҩык акритикцәа ҿарацәа 
рҟынтә аԥышәара ӷәӷәақәа ианырхыслак ашьҭахь! Арҭ ашәҟәқәа 
абар шьҭа адунеи аҿы ҩ-биԥарак ахәыҷқәа зыԥхьахьоу роуп. 
Урҭ еиднакылоит «Абиблиа асахьақәа рыцны абла хәыҷқәа 
рзы» (Moody Press), «Аныҳәарақәа Ахәыҷқәа Рсааҭ азы» 
(Moody Press), «Ибзоу Абиблиа» ахәыҷқәа рзы» (Tyndle House), 
«Ахәыцра дуқәа ахәыҷқәа рзы» (Tyndle House). Уажәшьҭа Теилор 
ихәыҷқәа зегьы ирызҳахьеит, убриазы ашәҟәы «Раԥхьатәи Сара 
Сбиблиа асахьақәа рыцны» иара иҩуан зхыԥхьаӡара рацәоу 
амоҭацәа дрызхәыцуа. 

Ари ашәҟәы асахьаҭызхыз ирызкныАри ашәҟәы асахьаҭызхыз ирызкны
Ричарди Френсиси Хукаа — арҭ асахьаҭыхцәа ҳара ҳаамҭазы 

ирылукааша зыхьыӡ рылаҵәахьоу абиблиатә ҭоурыхтә хҭысқәа 
сахьала еиқәзыршәаз иреиуоуп. Урҭ рстиль иҿырԥшыгахеит 
ҳаамҭазтәи егьырҭ асахьаҭыхыҩцәа рзы. Ричарди Френсиси 
Хукаа аус еицыруан, иуҳәар ҟалоит, уӷәк реицан ҳәа. Ричард 
ахацәа рсахьақәеи афонқәеи ҭихуан, Френсис — аҳәсақәеи 
ахәыҷқәеи. Рыԥсҭазаара зегьы Ричарди Френсиси Хукаа 
сахьала еиқәдыршәеит акырӡа ирацәаны абиблиатә жәабжьқәа. 
Аҭыжьраҭа (Tyndale House азин аиоуит аҭыжьырҭақәа 
«Concordia PubIishing House», «The Standard PubIishing 
Company» рҟынтә абри ашәҟәаҿы аиҭашьақәыргыла Ричарди 
Френсиси Хукаа иртәыз асахьақәа ажәабжьқәа рҟынтә хәҭак, 
ашәҟәы «Раԥхьатәи Сара Сбиблиа асахьақәа рыцны» иагәылалаз 
ирыламкәа инхеит. Убри агха ариашаразы, аҭыжьырҭа «Tyndale 
House» хҩык асахьаҭыхыҩцәа (Рон Феррису, Герберту Готиеи, 
Џьенис Вуд) ирыднаҵеит еиқәдыршәарц иазымхоз асахьақәа 
Ричарди Френсиси Хукаа рстиль ала. 



Ахәыҷы раԥхьа имҩа дананылаша уихылаԥш:Ахәыҷы раԥхьа имҩа дананылаша уихылаԥш:
дажәыргьы дацәыхҟьом.дажәыргьы дацәыхҟьом.
Ажәамаанақәа 22:6

Ари ашәҟәаҿы рхазы иаадыртуеит 
Аԥшьаҩыра — Абиблиа атема 
хадақәа.  Дара доуҳала 
реизҳараҿы ирыцхраауеит, уи 
адагьы Анцәеи, Иара Иԥа 
Иаса Қьырсеи, Анцәа 
иҵабырги иқәнагақәеи  
рдыруа иҟалоит. 

Наставь юношу  Наставь юношу  
при начале пути его:  при начале пути его:  

он не уклонится от него,  он не уклонится от него,  
когда и состареет.когда и состареет.

Притчи 22:6

В этой книге дети откроют для 
себя основные темы Писаний 

— Библии. Это поможет им 
духовно вырасти, и более того, они 

узнают о Боге, о Его Сыне Иисусе, об 
истине и праведности Божьей.
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